


manualMTB / CROSS GB

1

     IMPORTANT WARNING

     WARNING

Dear customer,

to enjoy your bicycle and for safety reasons too. By doing so, you will have a better understanding for the 
general operation of your bike. 

Your local KELLYS dealer will provide warranty services and repairs of your bike. 

TYPE OF BICYCLE USE 

 

Danger of serious injury, death and material or other damage if used or using improperly!
If is your bicycle equipped with the electronic system Shimano Di2, please search for the
technical information on this particular system at the website of Shimano: www.si.shimano.com.

ADJUSTING SADDLE, STEM AND HANDLEBAR POSITION
All function parts of the bicycle are adjusted by manufacturer and checked by your local dealer so you can 
safely use your bike immediately. The only thing you need to do is to set the saddle,handlebar and stem 
position to provide yourself with maximum comfort and safe operation of brakes and steering of the bike. 

SADDLE 
SADDLE HEIGHT ADJUSTMENT
Take a seat on bicycle. Put your foot on pedal which is in the position nearest to the ground. Heel must 

have saddle too high you will overcharge legs and back muscles. Knee and hips muscle overcharge will 
be caused by too low levelled saddle. 

The minimum saddle height measured by a perpendicular to the ground must be at least 635mm.

ADJUSTING SADDLE POSITION AND TILT  
Most recommended position of saddle is when saddle is parallel with ground. Try some positions of 

backwards towards the handlebar. Tilt adjustment and moving of saddle is possible when screw on lock 
of seat tube is released. Release the screw, move the saddle in desired position and set the tilt and then 

.

There is the minimum insertion mark on the seatpost which marks minimal required insertion depth 
of seatpost into bike frame. This minimal insertion mark of seatpost must be invisible. Make sure 
that the minimum insertion mark of seatpost is not visible above the bike frame after the seatpost is 
inserted into the frame. Seatpost clamp screw or seatpost quick-release must be securely tightened 
so the seatpost is not turnable inside the frame. Move the lever of the quick-release to the sides 
only, to positions OPEN or CLOSE. Do not turn locked quick-release lever, it could get damaged! 

The minimum insertion depth of the saddle pin into the frame is 100 mm for NOID 70 and 
NOID 90 bicycles, or another model called NOID. The maximum permissible length of the 
saddle pin is 110 mm.

Recommended torque tightening values for seatpost tightening in bicycle frame: 
   4,5 Nm 

                          6    Nm 
                         25    Nm 

Recommended torque tightening values for seat tube lock screw: 
Screw M5 
Screw M6 
Screw M8 

STEM AND HANDLEBARS 
STEM (A-HEAD TYPE STEM)

handlebars is set by rings which are placed between stem and headset or eventually by stem change for 

Release 2 Allen screws on stem clamp which lock stem to the fork and release screw on headset as well. 
Set headset allowance by loosening or tightening of headset screw to make fork rotation easy. Do not 

stem by 2 Allen screws on stem clamp. 

Torque tightening values: 
Screw M4 for stem clamp  5 Nm* 
Screw M5 for stem clamp    5 Nm* 
Screw M4 for handlebars clamp  5 Nm* 
*Recommended values must be kept if instruction on product does not vary.
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     IMPORTANT WARNING

STEM WITH THREAD

 

There is mark on the stem which shows maximal possible height of stem. This mark must be 
invisible. Never post stem so high that this mark will be visible!  
Torque tightening values:
Stem sleeve screw M6    20 Nm*
Handlebars sleeve screw M6  20 Nm*
*Recommended values must be kept if instruction on product does not vary.

BICYCLE MAINTENANCE
We would like to remind you to do a proper maintenance to keep your bike in a good condition. 
Regularly check if all screws of your bike are properly tightened. 
Do not touch the moving parts of the bicycle, such as wheels, chain, brake discs, sprockets and 
crank sets, derailleur pulleys, cranks, tyre casings, etc., when using, maintaining and handling. 
Catching and consequent injury can occur. Likewise, do not touch the strings of springing and 

catching and use the bicycle in view of the risk when using, maintaining and handling. 
 
CRANKSET AND PEDALS

bracket axle is integrated with right crank arm.

No check of crank arms fastening to the bottom bracket axle may result in progressive release of 
crank arms and cause irreparable damage to the crank arm. Such damaged crank arms must be 
replaced with new crank arms. Please contact special bike service for crank arms replacement. 

otherwise pedals may release progressively and thread inside of crank arm will be damaged. Above 
mentioned damages are not covered by warranty. 

PEDALS ASSEMBLY

1. First lubricate the thread on pedals with grease before assembly. 
2. Screw the right pedal (R) into the thread of the right crank arm (arm with chainwheels) by turning it to the right. 

3. Screw the left pedal (L) into the thread of left crank arm by turning it to the left. 

Clip-in pedals and pedals with toe clips or toe straps bond feet tightly with pedals which enables 

to clip-in mechanism. 
Use of these pedals requires skills therefore it is recommended to train clipping-in and clipping-out 

BOTTOM BRACKET PARTS

after ride in wet and muddy conditions. B.b.parts must rotate without any friction and loose if not we 
advise you to contact a special bike service.

HEAD PARTS

follow next steps: 
1. Hold the adjusting cone (3) with the right wrench, and release the lock nut (1) with another wrench. 
2. Tighten the adjusting cone so there is no loose in the head parts, and fork is turning easily. 
3. Hold the adjusting cone again, and tighten the lock nut to secure the head parts.

Before ride, make sure that the fork is turning easily, but without a loose, in the head set.   

A-HEAD HEAD PARTS

and if all stem screws are tightened securely before each ride. Follow these steps when headset has 
allowance: 
• release 2 Allen key screws on stem clamp which hold stem on fork‘s neck and loosen headset screw
  (1) as well 
• set headset allowance by loosening or tightening of headset screw so that fork will turn easily but
   headset will not have allowance 

• tighten headset screw 

secured. 
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function of the head parts of your bicycle it is necessary to grease head parts
regularly (depending on your riding frequency) with appropriate greasing product. Certain skills are
required for proper disassembling, re-assembling and tightening of head parts to keep bearings 
running smoothly therefore we recommend you to visit specialized service.

GEARING SYSTEM
Gearing system consists of shifting levers (shifting grips), shifting cables, front and rear derailleurs, 
chainwheels, freewheel (cassette sprockets) and chain. System is set up by manufacturer so do not make 
any gearing system adjustments until necessary. Shift gears only when pedaling forward. Never shift using 

force! Functionality of the system depends mainly on an easy movement of cables in outer casing and gear 

which protects cables against corrosion keeps them running smoothly and prolongs their lifespan.

REAR DERAILLEUR
Rear derailleur shifts chain on rear sprockets and doing so changes transmission ratio between front 
chainwheel and rear sprockets. Rear derailleur is controlled by right shifting lever (right shifting grip). 
There is possibility of mistuning of derailleur system during operation:
• LOWER LIMIT ADJUSTMENT
 

• UPPER LIMIT ADJUSTMENT
 Shift on the biggest sprocket. Set the guide pulley into the middle position under the biggest sprocket 

by turning the low adjustment screw (L). Now try to shift the chain on all gears.
• REAR DERAILLEUR TUNING 
 Hold the rear wheel above the ground and turn with crank arms. Turn the adjustment bolt (an outer casing with 

an inner cable crosses through this screw) on guide pulley until shifting is smooth without disturbing sounds.  

Prior each ride check rear derailleur limits for correct adjustment. If upper limit is released, the 
guide pulley could collide with spokes which can cause not only damage of wheel spokes, but 
also serious injury.  

     WARNING

     IMPORTANT WARNING
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FRONT DERAILLEUR

to the chainwheels to operate properly. Front deraileur is controlled by left shifting lever (left shifting grip). 
The control cable must be stretched. There is a possibility that the control cable can be released and the 
front derailleur system can get mistuned during operation:

• LOWER LIMIT ADJUSTMENT 
 

the lower limit set up screw clockwise.
• UPPER LIMIT ADJUSTMENT
 

.
• FRONT DERAILLEUR TUNING
 

 

CHAIN

of chain can be prolonged by periodical chain cleaning from mechanical dirt (e.g. dust, mud). Oil with 

sprockets and chainwheels

each 1000 km. Replace worn out chain by new one of the same type and with the same amount of 
links like the worn out chain has.     

BRAKE SYSTEM
Brake system consists of brake levers, cables, front and rear calipers, brake shoes, and is one of the most 
important components of your bike. Right brake lever operates rear brake, left brake lever operates front 
brake. Brakes are set by manufacturer. For your own safety do not make any brake system adjustments 

clean. Untuned brake system has to be adjusted again or ask a special bike service for help. 

BRAKE CABLES

can be set by adjusting screws on brake levers. Lubricate brake cables and outer casings with oil which 
provides cables running smoothly. End cup should be placed on cable end to prevent its ply apart and 
damage. Damaged or worn out cable must be replaced by new one.

BRAKE ADJUSTMENT
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Brake shoes may not touch the tire - otherwise this could cause an over-heating of the tire! Check 
the wear, and if it is necessary, change them. Repleace worn out brake shoes with new one original 
brake shoes matching your brake type.

    pads closer to the rim, turn the adjustment screw counterclockwiseout from the thread. Secure
    the safety nut. 

Now release the screw that secures the cable on the brake arm. Stretch the cable, so that brake
    pads are aligned with the rim. Firmly tighten the screw and check the brakes.

Pay attention when braking on wet surface - braking distance of your bike is longer! Prior to 
each ride check, if the braking system of your bike is in a perfect condition.

DISC BRAKES
Disc brakes are already adjusted by manufacturer and checked by retailer hence it is safe to use 
bicycle immediately. 

SET UP OF DISC BRAKE LEVERS POSITION 

during ride:
1. Release screws on brake lever mount. 
2. Set up the most suitable brake lever position on handle bar which let you perfectly control it. 

Fasten screws on brake lever mount.

SET UP OF BRAKE LEVER POSITION - DISTANCE
There is regulation screw inside of brake lever for distance set up between brake lever and handlebar. 
Adjust distance between brake lever and handle bar according to brakes model:
•   by Allen screw which is inside of brake lever, or 
•
     and their manufacturer).   
Brake lever position (closer to handlebar or away from handle bar) could be adjusted by turning of 
regulation screw or Allen screw.

DISC BRAKES MAINTAINANCE

special tools. Nonprofessional manipulation with disc brake system could cause reduced braking 

DISC BRAKE ROTOR
Rotor status must be checked regularly. Rotor is worn out by braking which results in scratches on 
it. Replace damaged rotor by new one. 

Rotor is heated by braking therefore disassemble wheels from fork or frame carefully. Hot 
rotor could cause skin burns! 

DISC BRAKE PADS

that brake pads are worn out are these: brakes are making noise while braking or you notice 

recommends you suitable brake pads.

BRAKE FLUID CHANGE 

     WARNING
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DISC BRAKE CLEANING
Disc brake rotor, pads and brakes must be kept clean. Grime rotor by oil or by other lubricant 

necessary replace them by new one.

1. Check before each ride if disc brake system is working perfectly. Press few times brake  
lever and check if brake system works really properly. 

2. Check regularly if all braking system screws are tight securely. Released screws could 
cause braking system failure. 

3. Disc brake rotor and caliper are heated up by braking. Do not touch them immediately after 
braking, hot parts could cause skin burns. 

4. Learn use disc brake system properly. Too much intense braking by front brake could   
    cause downfall and injury. Serious injuries could occur when disc brakes are not set up      
    properly or they are not used properly.

FRONT AND REAR WHEEL
Prior each ride check if the wheel is securely fastened by quick release lever i.e. quick release 
lever must be in position „CLOSE“. Follow the following steps, when clamping the wheel to the 
frame or fork: Insert the axle of the wheel quick-release mechanism into the nave of the wheel.  
Pay attention to the correct orientation of the springs (The wider ends of the springs are to be 
directed outwards, i.e.  to the nut/small lever. The narrow ends are facing each other). Screw 
the axle of the quick-release mechanism on the clamping nut in a clockwise direction. Quick 
release lever enables fast toolless wheel disassemble and assemble. Before ride check if wheel is 

Move quick release lever only to the sides to reach its position OPEN or CLOSE. Never turn 
closed quick release system it could be damaged! 

are secured correctly.

Torque tightening values:

adjustment, it is necessary to disassemble the hub, clean bearing rings and balls, lubricate them 

maintenance we advise you to contact a special bike service.

RIMS

appear grooves and cracks by using bicycle or they could be caused by blast. Side areas of rim are 
getting worn up by braking. There is security system on each rim side which indicates deformation 

bicycle with such damaged rims is dangerous and damaged rim must be replaced!

TIRES 

sides of each tire.

one. Parameters are marked on each tube or on sides of tire.  

FRAME AND FORK 

mainly caused by accidents and falls. Stop using such damaged frame or fork, otherwise you risk 
serious injury!
CARBON COMPOSITE FRAME 

absorption. Overloading or strong stroke could cause damages (cracks) of carbon structure. 

Bike frame made of composite materials have higher fatigue life when used properly than the 
one made of metal materials. It is necessary to check regularly frame and fork mainly after any 

Be careful when mounting components on composite frame mainly when tightening seatpost 
clamp screw or front derailleur clamp screw. Keep recommended torque tightening values! 
Do not expose carbon frame or another component to high or extremely low temperatures, 
it could come to structural changes of material and the subsequent rupture. Carbon damage 

     WARNING
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does not have to be visible, therefore we recommend that you replace all carbon components 

see the damage. 

Recommended torque tightening values for frame components made of carbon composite:

Seatpost clamp screw must be securely tightened so the seatpost is not turnable inside the 
frame. It is recommended to use special mounting paste for carbon components when seatpost 
screw is tighten properly according recommended torque tightening values and even though is 
seatpost inserting inside frame tube. This special paste contains micro granules which increase 
friction and enable use 30% lower torque tightening value and thereby prevent component 
damages. 

frame - this can cause cracks. It is recommended to let cycle service provide maintenance which 
requires use of special tools.

SUSPENSION FORK
 

SUSPENSION SETUP 
1. SPRING FORK 
Fork compression setup unit is placed in upper part of right fork leg. Fork with suspension lock out 
(Lockout) has compression setup unit placed on left fork leg. Turn compression setup unit clockwise 
to set up higher rigidity of fork, by turning it counter clockwise the rigidity of fork decreases. 

2. AIR SUSPENSION FORK

upper part of left fork leg.

Fork is adjusted by manufacturer and checked by your local dealer. Special high pressure 

let special cycle service do these operations. 
 

FORK SUSPENSION LOCK OUT 
Some forks have hydraulic lock out system. Fork lock out enables reduce fork teetering what 

upper part of right fork leg. Lock out is operated by lever (with Lockout tag). Turn lever clockwise for 
lock out, turn counter clockwise to unblock suspension and fork will work in normal mode.

FORK SUSPENSION LOCK OUT REMOTE CONTROL
When bicycle has fork with fork lock out remote control (Remote Lockout) which is placed on handle 
bars follow these steps: press lever or button (depends on fork model) towards handle bars to lock 
out fork, press down button to unblock suspension and fork will operate in normal mode.

to unblock fork when riding in rough terrain otherwise fork lock out system could be damaged! 

REBOUND DAMPING
Rebound damping setup unit controls how fast the fork returns to original position after compression. 
Setup unit is on bottom part of right fork leg. To slow fork return speed (marked by “+”) turn setup 

setup unit counterclockwise. Too slow rebound damping could cause that fork is not able to “copy” 
terrain surface but too fast rebound causes fork “kicking”.

FORK MAINTENANCE 
CLEANING / LUBRICATION
maintenance of friction areas between outer and inner fork legs. Dust seal and gasket which keep friction 
areas from contamination must be not damaged and must protect whole perimeter of friction area. 
Keep clean inner leg’s sliding area, after each ride clean dust or moisture by soft cloth and lubricate. 
Use detergent solution and soft brush for outer fork cleaning. When cleaning take extra care to prevent 
water reach gap between inner and outer fork legs. Never use high pressure cleaning devices. Moisture 
and dirt inside fork have negative impact on fork operation, dirt inside fork cause higher friction between 
bushings and inner fork’s legs which may lead to fork components lifespan shortening. 
Keep following instructions to retain perfect fork operation: 
• After each ride clean up inner fork legs, dust seals and gaskets of inner fork legs from dirt like 

dust, moisture or mud..     
• After each 25 hours of operation (or after each ride in extreme conditions like mud or wet sand):

 
    by new original parts. Never ride on bicycle with damaged fork!

     IMPORTANT WARNING
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•
   of operation. 
•
   of operation. 

checking, fork’s condition inspection oriented on legs detrition and fork parts damages.    

cleaning, dust seals and oil wipers lubrication, remote lock out control greasing, air valve gasket and 

     

which content lithium such lubricants could damage inner fork parts. It is recommended to visit 
special cycle service if fork maintenance requires special tool usage.

REAR SUSPENSION - DAMPER

SUSPENSION SETUP

Damper is adjusted by manufacturer and checked by your local dealer. Special high pressure 

service do these operations.  

DAMPER SUSPENSION LOCK OUT

lever to the other side to release damper and it will work in normal suspension mode.

Long term usage of damper suspension lock out may result in damper early wear.    

REBOUND DAMPING
Rebound damping setup unit controls how fast damper returns to original position after compression. 
Setup unit is placed on upper damper part. Turn setup unit clockwise to slow speed of return into 
original position. Turn setup unit counter clockwise to increase return speed. 

Never exceed maximum pressure values inscribed on damper! 

Never open damper! Visit special cycle service if there are suspicions about proper damper 
operation, oil leakage, damper loosing ability to absorb blasts or damper makes strange noises 
while loaded. Prior each ride check screws which hold damper in bike frame. They must be 

cloth. Never use high pressure cleaning devices!

DAMPER MAINTENANCE:
• After each ride clean damper friction surfaces and gasket from impurity like dust, moisture or mud.
• After each 25 hours of operation (or always after ride in extreme conditions like mud or wet sand):

   each 50 hours of operation.

REAR CARRIER:
•
•
• 
• Never overlaod the bicycle. The total weight of the rider, along with bicycle, accessories and luggage,   
    is  110Kg.

MOUNTING THE SIDE-CAR

the mentioned or similar accessories.

     WARNING

     WARNING

     WARNING
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Wear always cyclist helmet when riding bicycle! Head injury is often caused by bicycle 
 

helmet on head.  

The permissible maximum total weight of the rider plus luggage is 110 kg. 
For 24“- bicycles is the permissible maximum total weight of the rider plus luggage and 
bicycle 50 kg.
Do not overweight the bicycle!

As with all mechanical components, the bicycle is subjected to wear and high stresses. 

design life of component has been exceeded, it may suddenly fail possibly causing injuries to 
the rider. Any form of crack, scratches or change of colouring in highly stressed areas indicate 
that the life of the component has been reached and it should be replaced.

All the colors on KELLYS bicycles are using UV protection coating to make color saturation as
stable as possible. Type of UV protection may vary depending on the material where colors are
used. Please note, that despite these maximum precautions against UV radiation colors may
change their tone or fade. Do not store KELLYS bicycles on places where they can be exposed to
direct sunlight and thus UV radiation. These precautions can lengthen color tones stability.
Changes in color saturation and possible fading are not considered as product defect.
When replacing single parts of the bicycle, use only original components.

Enjoy your ride!

KELLYS

WARRANTY 
Retailer provides warranty for this bike 24 months from the date of purchase. 

WARRANTY CONDITIONS  
Warranty period is prolonged for the time of warranty service. During warranty coverage, all defects in 
material, workmanship or assembly will be repaired free of charge. 

WARRANTY DOES NOT COVER DEFECTS CAUSED BY: 

maintenance failure (untightened crank arms to the bottom bracket axle, inappropriate storage), damage 

original components, other technical intervention to the bike‘s frame; 
• common wear of rubber parts of the bicycle (tires, inner tube, brake pads, rubber seals); 

• common wear of the rubber seals and bushings of the suspension units of the bicycle.

Retailer‘s duty is to check the functionality of all bicycle parts. Manufacturer is not responsible 
for any personal injury, damage or failure, caused by wrong assembly or maintenance, after 

The warranty card is an accessory of a product with a particular serial number. Please keep this 
warranty card and use it in case of any warranty claim.

PROLONGED WARRANTY ON BICYCLE FRAMES 

nal purchaser listed in this certificate of warranty for the period of another 36 months, but 
maximum up to 60 months after the day of purchase of the bicycle by the original purchaser 
listed in the certificate of warranty (further only „prolonged warranty“), and this under follow
ing conditions:

• The original purchaser listed in this certificate of warranty must be a natural person, which 

ation need; this prolonged warranty is inalienable to another person – in case the original 
purchaser transfers the ownership to another person, the prolonged warranty expires,

     WARNING

     WARNING
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•
web page www.kellysbike.com up to 60 days of the purchase and the registered data will 
be identical with the data in the bicycle certificate of warranty,  

• Making a warranty claim, the he original purchaser submits a correctly filled original of the 
certificate of warranty and the original receipt about the bicycle purchase, 

• During the period of the entire warranty period including the prolonged warranty period, 
the bicycle will be submitted to regular annual technical checks in a bicycle workshop and 
there will be a note about these checks in the certificate of warranty, whereby the first 
warranty check must be made after riding 100 km. The buyer (original purchaser) meets 
the costs for the components, which underlie the common wear and tear when using the 
bicycle, which will be necessary to replace during the warranty checks and the service 
work related to this, 

• The bicycle submitted for a warranty claim must have an unmodified colour combination 
and the claimed frame must not be submitted separately (disassembled). The components 
or group sets, if they are changed during the bicycle usage, must be in accordance with the 
original bicycle specification,

• The object of the prolonged warranty is the frame construction only, not the frame finish, 
• The buyer (original purchaser) meets the costs for the bicycle components, which are nec

essary to be replaced following to the changed tube parameters of the replaced frame and 
the service work related to this, 

•
pended frames the prolonged warranty does not refer to the rear damping unit, or any 
flexible frame embeddings (levers, pins). 

An inevitable assumption for the origin of right from the prolonged warranty of the bicycle 
frame is the following, that all above mentioned conditions will be fulfilled without exception. 

rights from the prolonged warranty of the bicycle frame will not arise.  

The manufacturer insures during the prolonged warranty period to exchange the bicycle 
frame, whose cause of defect a material or production defect is, at his charge. The manufac
turer explicitly declares, that during the prolonged warranty period, any other rights, but the 
claim for the bicycle frame exchange, under conditions defined in this certificate of warranty 
in the chapter „Prolonged warranty for bicycle frame“ arise for the buyer and the manufacturer 
provides any other rights with the prolonged warranty. By reason of a limited accessibility of 
the original model of the claimed frame, the term of delivery of the new frame can be longer 
than 30 days, whereby the manufacturer is obliged to deliver as soon as it is possible. The 
manufacturer reserves the right to deliver the frame from the current production with similar 

prolonged warranty claim is the bicycle dealer – the dealer is entitled to decide, weather the 

claim will be admitted and how it will be settled. 

actments refer to it, but exclusively the conditions listed in this certificate of warranty, in the 
chapter „Prolonged warranty for bicycle frame“ are valid. The rights resulting from the pro
longed warranty of bicycle frame terminate, if they are not to be claimed in the period of above 
defined prolonged warranty period. 
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Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Fahrrad zum ersten Mal fahren, lesen Sie diese Bedienungsanleitung bitte sorgfältig durch. Denn nur so 

 

BESTIMMUNGSGEMÄSSER GEBRAUCH 
Das Fahrrad ist bestimmt für Fahrten auf unbefestigten Wegen in anspruchsvollem Gelände. Für die 

Straßenverkehrsordnung des jeweiligen Bestimmungslandes ausgestattet ist. 

Gefahr von schweren Verletzungen, Tod und Material- oder sonstigen Schäden bei 
unsachgemäßer Verwendung und Benutzung!

technischen.Informationen zu diesem System auf der Webseite der Firma Shimano
www.si.shimano.com

EINSTELLEN DER POSITION DES SATTELS, DES VORBAUS UND DES 
LENKERS 
Alle Funktionsteile des Fahrrades wurden vom Hersteller voreingestellt und deshalb empfehlen wir, vor 

Lenkervorbau. 

SATTEL 
SITZHÖHENEINSTELLUNG

mit der Ferse auf ein Pedal, wobei die Pedale in der Position senkrecht nach unten mit dem gerinsten 

Muskelapparat ihres Körpers. 

Die minimale Sattelhöhe, die durch eine Senkrechte zum Boden gemessen wird, muss  
mindestens 635mm betragen.

NEIGUNGSEINSTELLUNG DES SATTELS  

vielfältig durch verschieben nach vorne oder hinten einstellen. Das Einstellen der Neigung erfolgt über die 

die Veschraubung mit dem angegebenen Drehmoment unbedingt sorgfältig gesichert werden.

Achten Sie auf die Markierung der Mindesteinstecktiefe der Sattelstütze. Die Mindesteinstecktiefe 
ist erreicht, wenn diese Markierung nicht mehr sichtbar ist. Positionieren Sie  die Sattelstütze 
niemals unter diese Markierung! Die Schraubverbindung der Sattelstützklemme muß so 
festgeschraubt werden, daß die Sattelstütze im Rahmen fest sitzt und lässt sich nicht drehen. 
Die Sattelrohrschelle mit Schnellspanner muss so fest gespannt sein, dass sich die Sattelstütze 

(OPEN) und schliessen (CLOSE) bewegt werden. Den verschlossenen Schnellspanner verdrehen 
Sie bitte nicht, es könnte sonst zu seiner Beschädigung kommen!  

Die minimale Einstecktiefe des Sattelstiftes in den Rahmen beträgt 100 mm für NOID 70- und 
NOID 90-Fahrräder oder ein anderes als NOID bezeichnetes Modell 100 mm. Die maximal 
zulässige Länge des Sattelstiftes beträgt 110 mm.

Empfohlene Anzugsdrehmomente für: 

Schraube M8 der Sattelstützklemme                         25    Nm 

Empfohlene Anzugsdrehmomente der Verschraubung am Sattelkloben: 
 
 
 

VORBAU UND LENKER

Es bestehen folgende Möglichkeiten: 
VORBAUKLEMMUNG

 

     WICHTIGE WARNUNG
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wird im ggf. durch die Klemme des Vorbaus reguliert. Zur Einstellung der Lenkerbügelrichtung lösen 

die Schrauben wieder fest.
 
Empfohlene Anzugsdrehmomente: 
Schraubverbindung M4 für Vorbauklemme  5 Nm* 
Schraubverbindung M5 für Vorbauklemme 5 Nm* 
Schraubverbindung M4 für Lenkerklemmung  5 Nm* 
Diese empfohlenen Werte sind unbedingt einzuhalten, falls nicht auf den Verschraubungen andere       
Werte angegeben sind.

VORBAUKLEMMUNG MIT GEWINDE
Die Lenkerschaftklemmung erfolgt durch einen Schrägkonus, deshalb genügt eine kleine Drehbewegung 

Schraubenkopf. Legen Sie die Lenkerhöhe fest und schrauben Sie die Klemmspindel fest.. 

Markierung der Mindesteinstecktiefe am Lenkervorbau beachten, diese Markierung  darf 
nach der Einstellung nicht sichtbar sein!  

Empfohlene Anzugsdrehmomente:
Schraubverbindung M6 für Vorbauklemme  20 Nm*
Schraubverbindung M6 für Lenkerbügelklemme  20 Nm*
*Diese empfohlenen Werte sind unbedingt einzuhalten, falls nicht auf den Verschraubungen  andere   
 Werte angegeben sind.

WARTUNG DES FAHRRADES

vom Händler abholen, hat er es für Sie fahrbereit montiert. Dennoch müssen Sie das Rad regelmäßig 

die dauerhafte und sichere Funktion aller Teile gewährleistet werden. Muten Sie sich nur Arbeiten zu, bei 
denen Sie über das nötige Fachwissen und das passende Werkzeug verfügen. 
Berühren Sie nicht die beweglichen Teile des Fahrrades, wie z. B. Räder, Ketten, Bremsscheiben, 
Kettenkränze und Kettenblattgarnituren, Kettenschaltungen, Kurbeln, Reifengehäuse usw., bei 
der Verwendung, Wartung und Handhabung. Berührung und daraus resultierende Verletzungen 
können auftreten. Die Saiten der Abfederung und Bremsbügel ebenso nicht berühren, es besteht 

die Gefahr von Quetschungen, Schnittverletzungen oder anderen Verletzungen.. Berücksichtigen 

Fahrrades  und verwenden Sie das Fahrrad im Hinblick auf das Risiko. 
 
KURBELN UND PEDALE
Nachdem sich jede lösbare Verbindung nach Beaspruchung „setzt“, muß auf festen Sitz der Tretkurbeln 
geachtet werden.Überprüfen Sie nach den ersten 20 gefahrenen Kilometern den festen Sitz der Tretkurbeln 
und ziehen Sie sie nach. Kontrollieren Sie auch, ob alle Schrauben der Kettenblätter fest angezogen sind. 
Bei Tretkurbeln mit integrierter Achse an der rechten Kurbel überprüfen Sie die Schrauben der linken 
Kurbel und ziehen Sie sie nach.

Eine Vernachlässigung der Kontrolle des festen Sitzes der Kurbeln an der Achse hat ein 
allmähliches Lösen der Kurbeln an der Achse und somit irreparable Schäden der Kurbel zur 
Folge. Dieser Schaden lässt sich nur durch Austausch der Kurbeln beseitigen. Eine eventuelle 
Demontage und den Austausch der Kurbeln überlassen Sie bitte einem autorisierten 
Fahrradservice. Die Pedale müssen fest an den Kurbeln, d.h. bis zum Anschlag, sitzen, so dass 
der Ansatz der Pedalachse an der Kurbel anliegt. Der feste Sitz der Pedale ist regelmäßig zu 
kontrollieren. Anderenfalls kommt es zum Lösen der Pedalachse aus dem Gewinde der Kurbel 
und zur allmählichen Beschädigung des Gewindes. Derart verursachte Beschädigungen sind aus 
dem Garantieanspruch ausgeschlossen. 

MONTAGE DER PEDALE

eines jeden Pedals gekennzeichnet. 
1.  Vor der Montage sind die Gewinde der Pedale und der Kurbeln einzufetten. 
2.  Das rechte Pedal (R) ist in das Gewinde der rechten Kurbel (Kurbel mit Kettenblättern) durch     drehen 

nach rechts einzuschrauben. Gehen Sie vorsichtig vor und achten Sie darauf, dass Sie das Gewinde 
nicht beschädigen! 

3.  Durch drehen nach links schrauben Sie das linke Pedal (L) in das Gewinde der linken Kurbel ein. 
4. Ziehen Sie die Pedale mit einem Schlüssel der Grösse 15 fest. Überzeugen Sie sich, dass der 

benötigen Sie einen speziell für das jeweilige Pedalsystem geeigneten Schuh. Die Benutzung dieser 
Pedale erfordert ein wenig Erfahrung, üben Sie mehrmals das Ein- und Aussteigen in die Pedale im 
Stand und machen Sie sich durch vorsichtige Übungsfahrten mit dem Auslösen vertraut.
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INNENLAGER

STEUERSATZ
Der Steuersatz muss genügend fest angezogen sein und alle Teile müssen gut ineinander passen. Falls 
der Steuersatz Spiel hat, ist folgendermaßen vorzugehen: 
1.  Mit einem geeigneten Schlüssel ist der obere Lagerkonus (3) zu erfassen, mit einem weiteren Schlüssel 

lösen Sie die Kopfmutter (1). 
2.  Ziehen Sie den oberen Lagerkonus so fest an, dass der Steuersatz kein Spiel mehr aufweist, die Gabel 

sich jedoch leicht drehen lässt. 
3.  Erfassen Sie wieder den oberen Lagerkonus und durch Festziehen der Kopfmutter sichern Sie den 

Steuersatz.

Überzeugen Sie sich vor Antritt der Fahrt, ob sich die Gabel Ihres Fahrrades im Steuersatz leicht 
und ohne Spiel dreht.   

A-HEAD STEUERSATZ FÜR GEWINDELOSE GABELN 

verstärkt die Schlagwirkung der Fahrbahnstöße und führt zu Schäden am Lenkungslager und an der 
Vorderradgabel. Die Vorderradgabel darf im Lenkeinschlag nicht klemmen und muß leicht in beide 
Richtungen schwenken. Zum Prüfen bewegen Sie das Fahrrad bei gezogenem Vorderradbremshebel 

 

• ob die einzelnen Teile des Steuersatzes richtig ineinander passen 
• ob der Gabelhals im Steuerkopf richtig eingesetzt ist. 

  

Die notwendige Nachstellung bei vorhandenem Lagerspiel sollte jedoch unbedingt von 
der Fachwerkstatt durchgeführt werden, da hierzu Spezialwerkzeuge und entsprechende 
Fachkenntnisse erforderlich sind. 

Prüfen Sie vor Fahrantritt, ob die Lenkervorbauschrauben fest genug angezogen sind, damit 

Vorbau kann zu einer Beschädigung der Fahrrades, zu einem Verlust der Kontrolle über das 

Fahrrad und zu ernsthaften Verletzungen des Fahrers führen!

Vor Antritt der Fahrt kontrollieren Sie bitte, ob die Inbusschrauben an der Hülse des Vorsatzes 
fest angezogen sind.

einwandfreie Funktion des Steuersatzes bei Ihrem Fahrrad zu gewährleisten, ist in Abhängigkeit 
von der Fahrradbenutzung regelmäßiges Einfetten der Dichtungen mit geeignetem frischen 
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Fett notwendig. Die Wartung Ihres Steuersatzes ist mit dem Aus/ Einbau und anschließender 
Einstellung verbunden. Diese Schritte erfordern spezielles Werkzeug und gewisse fachlichen 
Fähigkeiten, besonders im Bezug auf die exakte Einstellung und Prüfung der Leichtgängigkeit 
der Lager. Wir empfehlen deshalb die Montage-und Wartungsarbeiten von einer Fahrrad-
Fachwerkstatt ausführen zu lassen.

SCHALTSYSTEM

und dem Schaltwerk, den Kettenblättern, den Zahnkränzen der Hinterradnabe und der Kette. Das 
Steuersystem ist vom Hersteller eingestellt und deshalb sollten Sie in das System nicht unnötig eingreifen! 
Die Gänge sind nur beim Treten der Pedale nach vorn zu schalten. Schalten Sie nie mit Gewalt! Die 
Funktion des Schaltsystems hängt vor allem vom leichten Gang der Steuerseilen in den 
Bowdenzügen des Schaltsystems ab (Zahnkränze, Schaltmechanismus, Kette). Das Schaltsystem ist in 
sauberem Zustand zu halten. Schaltungszüge müssen regelmäßig eingeölt werden, verwenden Sie Öl mit 

SCHALTWERK

wird auf den Zahnkränzen der hinteren Radnabe geschaltet, wodurch das Übersetzungsverhältnis 

des Betriebes kann es zu einem Verstellen des Schaltwerks kommen:
• EINSTELLUNG DES GRÖSSTEN GANGES 

Legen Sie die Kette auf den kleinsten Zahnkranz. Lösen Sie die Befestigungsschraube des 
Schaltwerkes, womit Sie auch die Seile des Schaltbowdenzuges lösen. Durch verdrehen der Schraube 
für den größten Gang (H) stellen Sie die Führungsrolle des Schaltwerkes unter den Außenrand des 
kleinsten Zahnkranzes. Die Seile des Schaltbowdenzuges legen Sie bitte in die Rille unter die 
Befestigungsschraube, spannen sie die Seile (mittels einer Zange) und ziehen Sie die Schraube an.

• EINSTELLUNG DES KLEINSTEN GANGES 
Legen Sie die Kette auf den größten Zahnkranz. Durch Verdrehen der Schraube für den kleinsten 
Gang (L) stellen Sie die Führungsrolle des Schaltwerkes so ein, dass sie unter die Mitte des größten 
Zahnkranzes gelangt. Überprüfen Sie das Schaltwerk durch Umschalten der Kette in allen Gängen. 

• EINSTELLUNG DES SCHALTWERKES 
 Heben Sie das Hinterrad an und drehen Sie mit den Kurbeln. Die Einstellschraube des Schaltwerkes 

(durch sie führt der Bowden mit der Seele in das Schaltwerk) so lange verdrehen, bis Sie einen 
reibungslosen Lauf der Kette ohne störende Geräusche erzielen.  

Vor Fahrantritt kontrollieren Sie bitte die richtige Einstellung der Anschläge des Schaltwerkes. 
Bei gelöster Einstellschraube für den kleinsten Gang kann die Leitrolle des Schaltwerks in die 
Speichen des Rades gelangen, was sowohl diese als auch die Leitrolle beschädigen und die 
Gefahr eines gefährlichen Unfalls zur Folge haben kann.

UMWERFER

Übersetzungsverhältnis durch Verschieben der Kette auf den Zahnblättern der Kurbelachse geändert. 
Zur richtigen Funktion muss die Kettenführung, durch welche die Kette läuft, parallel zu den Kettenblättern 
stehen. Der Schaltbowdenzug muss gespannt sein. 
Durch die Benutzung kann es zu einem Lösen des Bowdenzuges und somit zu einer Verstellung des 
Schaltsystems der Kettenführung kommen:
• EINSTELLUNG DES UNTEREN ANSCHLAGES 

Wenn die Kette vom kleinsten Zahnblatt fällt, ist die Kettenführung zu nah am Fahrradrahmen. Die 
Schraube für den unteren Anschlag ist nach rechts zu drehen. 

• EINSTELLUNG DES OBEREN ANSCHLAGES 
Wenn die Kette vom größten Zahnblatt fällt, ist die Kettenführung zu weit vom Fahrradrahmen. Die 
Schraube für den oberen Anschlag ist nach rechts zu drehen. Die richtige Funktion der Schaltung 
überprüfen Sie durch Schalten der Kette auf allen Gängen des Schaltsystems. 

• EINSTELLUNG DES UMWERFERS 
  Das Spiel des Schaltwerkes beseitigen Sie durch Lösen der Befestigungsschraube des Umwerfers 

 und Spannen der Seile des Bowdenzuges (mittels einer Zange). Die Befestigungsschraube ist danach   
    fest zu ziehen. Überprüfen Sie die Funktion des Schaltwerkes. 
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Die Einstellung des vorderen Umwerfers ist sehr sensibel. Bei falscher Einstellungkann die Kette 
abspringen und zum Verlust des Antriebs führen. Sturgefahr! Die Einstellung ist eine Sache für 

KETTE
Aufgabe einer Fahrradkette ist es, die Tretkraft des Fahrers möglichst verlustarm auf das Antriebsrad 

dehnt, muß die Spannung von Zeit zu Zeit überprüft werden. 
Die Kette ist regelmäßig von mechanischen Verunreinigungen wie Staub oder Schlamm zu reinigen 
und mit einem Schmiermittel zu schmieren, welches keine weiteren Verunreinigungen an sich bindet, 

Messgerät. Gedehnte Ketten führen zur Zerstörung von Kettenblatt und Ritzeln! Wenn Sie eine neue 
Kette benötigen, achten Sie darauf, daß Sie mit den Antriebskomponenten kompatibel ist. 
Falls Sie ihr Fahrrad regelmäßig im Gelände verwenden, vor allem in feuchter und schlammiger 
Umgebung, ist die Kette nach etwa 1000 km gegen eine neue auszuwechseln.     

BREMSSYSTEM

und Hinterradbremsbacken sowie den Bremsschuhen besteht, ist eines der wichtigsten Systeme 

der Pedale betätigt.
Die Bremsen sind vom Hersteller eingestellt, deshalb sollten Sie, soweit dies nicht erforderlich ist, aus 

Bei einer Verstellung des Bremssystems ist dieses erneut einzustellen, eventuell wenden Sie sich an 

BREMSZÜGE

richtige Wirkung. Die Bremszüge werden durch Einstellschrauben auf den Bremshebelneingestellt. 
Um eine einwandfreie Funktion zu gewährlesiten, müssen alle Bremsseile regelmäßig eingeölt 

Sie beugen so zu einem Aufspleißen der Bremszüge und somit ihrer Beschädigung vor. Falls ein 
Bremszug beschädigt oder abgenutzt ist, wechseln Sie ihn bitte aus.

BREMSENEINSTELLUNG
Die Bremsschuhe sollten sich bei Bremsen vom Typ V in einem Abstand von 1 mm von der Felge 
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Die Bremsschuhe dürfen nicht die Reifen berühren, anderenfalls kann es zu einer Überhitzung 
des Reifens kommen! Kontrollieren Sie deren Abnutzung und falls es notwendig ist, wechseln Sie 
diese aus. Bei Erneuerung der Bremsgummis nur passende original Bremsgummi verwenden.

1. Lösen Sie die Sicherungsmutter der Einstellschraube am Bremshebel. Falls es notwendig ist, die 
Bremsschuhe an die Felgen näher zu bringen, drehen Sie die Einstellschraube nach links, aus dem 
Gewinde heraus. Sichern Sie diese durch die Sicherungsmutter. 

2. Falls der Bremszug zu lose ist, drehen Sie die Stellschraube am Bremshebel nach rechts, 
in das Gewinde hinein. Danach lösen Sie die Schraube, mit welcher der Bremszug in der 
Bremsbackeangezogen und gesichert ist. Der Bremszug ist so zu spannen, dass die Bremsschuhe 
in der richtigen Position gegenüber der Felge sind. Die Schraube an der Bremsbacke ist 
festzuziehen, wonach die Einstellung der Bremsen zu kontrollieren ist.

Widmen Sie erhöhte Aufmerksamkeit dem Bremsen unter feuchten Bedingungen, der Bremsweg 
Ihres Fahrrades verlängert sich! Vor jeder Fahrt überzeugen Sie sich, ob das Bremssystem Ihres 
Fahrrades voll funktionstüchtig ist.

SCHEIBENBREMSEN

EINSTELLEN DER  BREMSHEBELPOSITION 
Prüfen Sie, ob Sie die Vorderradbremse  sicher bedienen können, sollte es nicht der Fall sein, können Sie 
die Bremshebelposition am Lenker einstellen: 
1.  Lösen Sie die Schraube der Bremshebelklemme. 

EINSTELLEN DER BREMSHEBELWEITE VOM LENKER 

WARTUNG 

Überlassen Sie diese Arbeiten im Zweifellsfall lieber einem Fachbetrieb.

BREMSSCHEIBE 
Kontrollieren Sie regelmäßig den Zustand der Bremsscheiben. Bremsscheiben verschleißen durch die 
Reibung auf den Bremsschreiben, es können unerwünschte Rillen entstehen, beschädigte Bremsscheibe 
muß ausgetauscht werden. 

Fassen Sie nach langen Abfahrten nicht sofort an die Bremsscheibe oder die Bremszange, es 
drohen Verbrennungen! 

BREMSBELÄGE 
Die Bremsbeläge in den Bremszangen verschleißen durch die Reibung auf den Bremsscheiben und die 
Bremsleistung wird schwächer. Vergessen Sie deshalb nicht, die dicke der Bremsbeläge regelmäßig zu 
kontrollieren. Bei lauten Geräuschen während des Bremsens oder bei herabsetzender Bremsleistung 

empfehlen.

BREMSE BEFÜLLEN UND ENTLÜFTEN 
Bei mangelnder Bremsleistung kann Luft im Bremssystem die Ursache sein. Das Bremssystem muss 
entlüftet bzw. nachgefüllt werden. 
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REINIGUNG DER BREMSEN
Halten Sie die Bremsscheiben und Bremsbeläge sauber. Auch verölte Beläge setzen die 
Bremsleistung drastisch ab. Sie können nicht gereinigt werden. Reinigen Sie die Scheibe mit Alkohol 
und  ersetzen diese Beläge umgehend.

Diese Flüssigkeiten dürfen nicht gemischt werden. Zum Befüllen benutzen Sie immer vom 

sind keine routinemäßig durchzuführenden Tätigkeiten, wenden Sie sich in diesem Fall an 
Ihren Fachhändler. 

Vor jeder Fahrt müssen Sie folgende Punkte überprüfen: 
1. Sind die Schnellspanner oder Verschraubungen an Vorder- und Hinterrad, Sattelstütze 

und sonstigen Bauteilen korrekt geschlossen? Nicht ordnungsgemäß geschlossene      
Schnellspanner können dazu führen, daß sich Teile des Fahrradeslösen. Schwere Stürze     
wären die Folge. 

2. Prüfen Sie die einwandfreie Wirkung des Bremssystems. Machen Sie eine Bremsprobe  im 
Stand, indem Sie die Bremshebel mit zwei Finger und normaler Bremskraft zum Lenker 
ziehen. Der Hebel darf sich nicht zum Lenker durchziehen lassen! Sollte der Druckpunkt 
nach zwei Dritteln des Weges nicht erreicht sein, betätigen Sie den Bremshebel mehrmals 
(„Pumpen“) bis die Beläge an der Scheibe anliegen. 

3. Machen Sie sich mit der richtigen Benutzung Ihrer Bremsen vertraut. Bremsen Sie  IMMER  
    mit beiden Bremsen gleichzeitig! Ein unbedachtes Betätigen der Vorderradbremse kann zum 
    Sturz und schweren Verletzungen führen!

VORDERRAD UND HINTERRAD 
Überprüfen Sie vor jeder Fahrt, ob Laufräder gesichert sind, d.h. der Hebel des 

Befolgen Sie folgende Schritte, wenn Sie das Rad an den Rahmen oder die Gabel klemmen: 
Setzen Sie die Achse des Radschnellspannmechanismus in die Nabe des Rades ein. Achten 
Sie auf die richtige Ausrichtung der Federn (Die breiteren Enden der Federn sind nach außen 
gerichtet, d.h. zur Mutter / zu kleinem Hebel. Die schmalen Enden sind einander zugewandt). 
Schrauben Sie die Achse des Schnellspanners im Uhrzeigersinn auf die Spannmutter. 
Schnellspannerverschlüsse ermöglichen schnelle Montage sowie Demontage der Laufräder 
ohne Werkzeug. Sie müssen vor jeder Fahrt auf festen Sitz überprüft werden. Lösen Sie dafür  
den Spannhebel durch eine 180° Schwenkung und dann klappen Sie ihn zurück. Nach Abschluß 
dieses Vorganges muß der Hebel parallel zur Gabelscheide stehen und der Hebel muß sich stramm 

umklappen lassen. Schlägt der Hebel an der Gabel an, so ist er nicht ausreichend angezogen 
worden. Er ist dann 90° nach außen zu schwenken, die Mutter ist leicht anzuziehen und der Hebel 
zurückzuklappen. Der Hebel des Schnellspannmechanismus darf nur zu den Seiten, in die 

den Schnellspanner, er könnte beschädigt werden! 

aus Sicherheitsgründen notwendig, diese Muttern genügend fest anzuziehen.

Empfohlene Anzugsdrehmomente:

Die Radnaben erfordern auch regelmäßige Kontrolle, vor allem nach einer Fahrt in nasser und schlammiger 
Umgebung. Die Achse der Nabe sollte sich ohne jede Reibung und Spiel drehen. Falls dies auch nicht 
nach einer Einstellung mit Hilfe der Konuse und Sicherungsmuttern der Achse so ist, ist es notwendig, die 
Nabe auseinander zu nehmen, die Wälzrillen der Kugeln und die Kugeln selbst zu reinigen, sie mit neuem, 
geeignetem Schmiermittel einzufetten und die Nabe wieder zusammenzubauen und einzustellen. Falls 
Sie mit der Demontage der Naben keine Erfahrungen haben, ist es in Anbetracht der Kompliziertheit eines 

FELGEN

sind. Felgen unterliegen nicht nur funktionsbedingt einer gewissen Abnutzung, sie können auch durch 
unsachgemäße Benutzung z.B. Aufprall beschädigt werden. Bei Felgenbremsen werden nicht nur die 

die Verschleißgrenze erreicht, bzw. die Felge seitlich deformiert, so wird sie ein selbstständiges Bremsen 
verursachen. Die Felge ist bei Erreichen der Verschleißgrenze umgehend auszutauschen

REIFEN 
Fahren Sie nie auf Reifen mit ungenügendem oder überhöhtem Reifendruck. Halten Sie die Werte für den 
Reifenluftdruck ein, welche an den Flanken jedes Reifens angeführt sind. Der Umrechnungsfaktor für die 

RAHMEN UND GABEL 

einer Beschädigung des Rahmens oder der Gabel kommt es vor allem bei Stürzen. Einen so beschädigten 
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Rahmen oder Gabel verwenden Sie bitte nicht, Sie riskieren eine schwere Verletzung!

CARBONRAHMEN  

Kontrollieren Sie deshalb regelmäßig Ihren Rahmen, besonders nach Sturz oder Unfall. 
Bei Beschädigungen wie z.B. Rissen, ist der Rahmen sofort auszutauschen! Bei der 
Montage der Komponente an einen Carbonrahmen, besonders beim Festschrauben der 
Sattelstütz- und Umwerferklemme, gehen Sie vorsichtig vor und halten die empfohlenen 
Anzugsdrehmomente ein. 
Setzen Sie den Carbonrahmen oder ein anderes Bauteil keinen hohen oder extrem niedrigen 
Temperaturen aus, da es zu Strukturveränderungen des Materials und dem nachfolgenden 
Bruch kommen kann. Die Carbonschäden müssen nicht sichtbar sein. Daher empfehlen wir 
Ihnen, alle Carbonkomponenten, die extremen Temperaturen oder erheblichen Auswirkungen 
ausgesetzt waren, zu ersetzen, obwohl Sie den Schaden nicht sehen können. 

Empfohlene Anzugsdrehmomente für Carbonrahmen- Komponente:

Die Schraubverbindung der Sattelstützklemme muß so festgeschraubt werden, daß die 
Sattelstütze im Rahmen fest sitzt und lässt sich nicht drehen. Bei der Montage von Carbon - 
Komponenten empfehlen wir Verwendung einer speziellen Carbon-Montagepaste. Diese 

Anzugsdrehmomente der Verschraubung dieser Klemmverbindung und somit verhindert sie die 
Beschädigung dieser Komponente. 

befestigen Sie Ihr Fahrrad nicht am Rahmen, durch den erhöhten Druck können Risse entstehen.

Bei Wartungsarbeiten die Fachwissen und das Fachwerkzeug erfordern, wenden Sie sich an 
Ihren Fahrradhändler.

FEDERGABEL

EINSTELLUNG DER NACHGIEBIGKEIT 
1. FEDERGABEL 

Durch drehen des Hebels um 90° im Uhrzeiger Sinn wird die Gabel arretiert, durch drehen des Hebels 
gegen den Uhrzeigersinn wird die Arretierung der Gabel gelöst. 

2. LUFTFEDERGABEL
Die Nachgiebigkeit (Federhärte) der Federgabel wird durch Aufpumpen der Gabel eingestellt. Das 

Die Luftfedergabel ist vom Hersteller eingestellt und durch Ihren Händler kontrolliert. Zum 
Aufpumpen wird eine spezielle Hochdruckpumpe mit Manometer benutzt. Da die Einstellung 
und Aufpumpen der Federgabel passendes Werkzeug und Erfahrung  benötigt, empfehlen wir 
Ihnen diese Arbeiten  von einer Fachwerkstatt durchführen zu lassen. 
 
ARRETIERUNG DER GABEL (LOCKOUT) 

Funktion dient dazu, beim Fahren im Stehen oder bergauf Schaukeln zu vermeiden. 

Gabel arretiert, durch Drehen des Hebels gegen den Uhrzeigersinn wird die Arretierung gelöst und die 
Gabel federt wie eingestellt.

REMOTE LOCKOUT

vor: Durch Drücken des Hebels oder Taste auf dem Lenker (je nach Gabel) in Richtung zum Lenker  wird 

Lockout Funktion ausgeschaltet und die Gabel federt im vollen Umfang.

Trotzdem sollten Sie niemals Ihre Gabel in den „Lockout“ schalten, wenn Sie in anspruchsvollem 
Terrain oder bergab fahren, bzw. springen. Dadurch besteht das Risiko, dass die Gabel 
beschädigt wird, wenn sie unter hoher Last komprimiert wird. Dies kann außerdem zu Unfällen, 
Verletzungen und zum Tod des Fahrers führen. 
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REBOUND- EINSTELLUNG DER ZUGSTUFE
Mit dieser Funktion können Sie die Geschwindigkeit einstellen, mit der die Gabel ausfedert, nach 
dem sie belastet wurde. Wenn Sie in einem Terrain mit vielen kleinen, schnellen Unebenheiten 
fahren,sollten Sie die Ausfedergeschwindigkeit der Gabel erhöhen. Einstellschraube zur Einstellung 

gegen den Uhrzeigersinn (minus Zeichen). Um die Geschwindigkeit zu verringern, drehen Sie sie im 
Uhrzeigersinn (plus Zeichen). Wenn die Gabel zu langsam ausfedert (zu hohe Zugstufe), versteift 
sich die Gabel bei schnell aufeinander folgenden Stößen, was den Federweg verhindert und zum 
Durchschlagen der Federung führen kann.

WARTUNG DER GABEL 

Wartung erforderlich. Da die beweglichen Teile Feuchtigkeit und Verunreinigungen ausgesetzt sind, kann 

und eine lange Lebensdauer der Gabelgewährleistet werden, ist eine regelmäßige Wartung notwendig. 

verwenden, um die Gabel zu reinigen, da das Wasser in die Staubschutzkappen eindringen kann. Wir 

Sollten Sie der Meinung sein, daß sich die Leistung der Gabel verändert hat oder der Umgang damit 

Wartungsplan: 
•  Nach jeder Fahrt: Standrohre und Staubstutzkappen reinigen, obere Rohre auf Kratzer überprüfen 
•  Alle 25 Fahrstunden: wichtige Befestigungsschrauben auf richtiges Drehmoment (Nm) prüfen, 

•  Alle 50 Fahrstunden: Werkstattbesuch 1 durchführen lassen 
•  Alle 100 Fahrstunden: Werkstattbesuch 2 durchführen lassen 

WERKSTATTBESUCH 1: Funktionen der Gabel überprüfen, Lagerbuchsen reinigen und schmieren, 
Seilzug zur Arretierung und dazugehöriges Gehäuse schmieren, Anzugsdrehmomente überprüfen, 
Luftdruck überprüfen, Gabel auf Kratzer, Dellen, Risse, Verfärbungen und Belastungsspuren prüfen.    

WERSTATTBESUCH 2: Werkstattbesuch 1 + Demontage, Reinigung der ganzen Gabel, 

schmieren, Schutzkappen der Luftventile durch schmieren abdichten, auf entweichende Luft prüfen,
Anzugsdrehmomente überprüfen, entsprechend der persönlichen Vorlieben des Fahrers einstellen. 
     

Benutzen Sie keine Schmiermittel mit Lithiuminhalt, sie können innere Teile der Gabel 

empfehlen wir eine Fachwerkstatt auszusuchen.

DÄMPFER

EINSTELLUNG DER FEDERHÄRTE
Die Nachgiebigkeit (Federhärte) des Dämpfers wird durch Aufpumpen des Dämpfers eingestellt. 

Dämpfer ist vom Hersteller eingestellt und durch Ihren Händler kontrolliert. Zum Aufpumpen 
wird eine spezielle Hochdruckpumpe mit Manometer benutzt. Da die Einstellung und 
Aufpumpen des Dämpfers passendes Werkzeug und Erfahrung  benötigt, empfehlen wir Ihnen 
diese Arbeiten  von einer Fachwerkstatt durchführen zu lassen.  

LOCKOUT FUNKTION DES DÄMPFERS
Mit dieser Funktion kann das Federungssystem des Dämpfers blockiert werden, um z.B. beim bergauf 

seiner unteren Seite, er hat 2 Positionen: durch Drehen des Hebels in die Position „Lock“ (geschlossen) 
wird die Federung blockiert, durch Drehen des Hebels in die Ausgangsposition wird die Blockierung der 
Federung gelöst und der Dämpfer federt.

Mit blockiertem Dämpfer in schwierigem Gelände zu fahren, kann zur frühzeitigen Abnutzung  
oder zum Platzen des Dämpfers führen.    

REBOUND - ZUGSTUFENDÄMPFUNG
Die Zugstufendämpfung kontrolliert die Geschwindigkeit, mit der Dämpfer ausfedert. Einstellung. 

Übersteigen Sie bitte nicht die max. Luftdruckwerte  auf dem Dämpfer angegeben! 

 Wenn der Dämpfer eine 
Fehlfunktion aufweist, wie z.B. Ölverlust, ungewöhnliche Geräusche oder verborgene, bzw. gebrochene      HINWEIS

     HINWEIS

     HINWEIS

     WICHTIGE WARNUNG
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überprüfen Sie die Anzugsdrehmomente der Befestigungsteile des Dämpfers im Rahmen. Halten Sie 
den Dämpfer sauber, nach  jeder Fahrt soll der Dämpfer vom Staub oder Feuchtigkeit mit weichem Tuch 
gereinigt werden. Benutzen Sie niemals einen Hochdruckreniger, um den Dämpfer zu reinigen.

WARTUNG
•
   oder Schlamm 
• Alle 25 Betriebsstunden  oder nach jeder Fahrt in Extrembedingungen bei Nässe, Staub, im Sand: 

   2. Überprüfen Sie den Dämpfer auf eventuelle Beschädigungen. Fahren Sie niemals mit 
       beschädigtem Dämpfer! 
•
   Fachwerkstatt zu bringen.

GEPACKTRÄGER:
• Wenn der Fahrradrahmen mit Löchern zum Anbringen eines Gepackträgers ausgestattet ist, ist es  
   möglich, den hinteren Gepackträger anzubringen.
•
•

•Niemals das Fahrrad überlasten. Das Gesamtgewicht des Fahrers beträgt 110 kg zusammen mit
   Fahrrad,Zubehör und Gepäck.

MONTAGE DES SEITENWAGENS DES FAHRRADES
Kellys Fahrräder sind nicht speziell der Verwendung eines Seitenwagens eines Fahrrades oder eines 
Seitenfahrrades angepasst. Befolgen Sie die Anweisungen des Herstellers des Seitenwagenfahrrads 
oder Seitenfahrrads, wenn Sie das erwähnte oder ähnliche Zubehör verwenden .

gemäß Straßenverkehrsordnung des jeweiligen Bestimmungslandes ausgestattet ist.

Zur Ihrer eigenen Sicherheit im Straßenverkehr empfehlen wir das Tragen eines geeigneten 
Fahrradhelmes.  Bei den meisten Fahrradunfällen kommt es zu schwerwiegenden Kopfverletzungen. 
Bei Kauf eines Fahrradhelmes achten sie auf die korrekte Größe, der Helm darf weder wackeln, noch 
drücken. Wählen sie einen Helm mit verstellbarem Kinnriemen, der eine optimale Einstellung ermöglicht.  

Die zulässige Gesamtbelastung des Fahrrades von 110 kg darf nicht überschritten werden.

Bei 24“ Fahrrädern beträgt das zulässige max. Systemgewicht (Körpergewicht + Fahrrad +
Gepäck) 50 kg.
Bei nicht Beachtung besteht kein Gewährleistungsanspruch.

Ihr Fahrrad ist ein technisches Produkt, das regelmäßig überprüft werden muß. Viele Teile an 
Ihrem Fahrrad unterliegen funktionsbedingt einem Verschleiß und bedürfen je nach Nutzung 

des Fahrrades abhängig. Dies kann die Lebensdauer zwar verlängern, ein Austausch ist jedoch 
beim Erreichen der Verschleißgrenze erforderlich. Zu Verschleißindikatoren gehört das Auftreten 
z.B. von feinen Rissen, Verformungen oder Farbveränderungen.

Alle Alle Farben die auf Kellys-Fahrrädern verwendet werden, sind mit einer passenden Form eines
Lichtschutzmittels (UV-Schutz) behandelt, um eine größtmögliche Farbstabilität zu
gewährleisten. Die Schutzmethode kann je nach Material, auf dem die Farben verwendet
werden, variieren. Bitte beachten Sie, dass Farben trotz des höchstmöglichen UV-Schutzes ihren
Farbton ändern und/oder im Laufe der Zeit verblassen können. Lagern Sie Kellys-Fahrräder nicht
an Orten, an denen sie direkter Sonneneinstrahlung und somit auch erhöhten UV-Strahlen
ausgesetzt sind. Dadurch wird die Lebensdauer des UV-Schutzes verlängert und die Farbstabilität
bleibt länger erhalten. Die Änderung der Farbsättigung und ihr mögliches Ausbleichen stellen
keinen Sachmangel dar.

Beim Austausch der einzelnen Fahrradteile bitte nur Originalteile verwenden.

KELLYS

     WICHTIGE WARNUNG

     HINWEIS
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GARANTIE  

 
evtl. auftretende Beanstandungen, deren Ursache bereits beim Übergang des Fahrrades in 

ausgeschloßen sind Verschleißteile. 

GARANTIEBEDINGUNGEN   
Beachten Sie bitte den bestimmungsgemäßen Gebrauch. Für jeden darüber hinaus gehenden 
Gebrauch bzw. Nichteinhaltung der sicherheitstechnischen Anweisungen dieser Bedienungsanleitung 
und für die daraus resultierenden Schäden haften der Hersteller und der Händler nicht. Dies gilt 
insbesondere bei Überladung und nicht ordnungsgemäßer Beseitigung von Mängel so wie bei 
Benutzung in Wettkämpfen.
Zur bestimmungsgemäßen Verwendung gehört auch die Einhaltung der vom Hersteller 

 
aus dem kaufdatum, Händleradresse, Modell und Rahmennummer hervorgehen müssen.. 

DIE GARANTIE BEZIEHT SICH NICHT AUF FOLGENDE MÄNGEL: 
 

und Wartung), Sturz, Überlastung durch zu große Beladung, durch unsachgemäße Montage 

 
Bei Wettbewerbeinsatz, Sprüngen oder Überanspruchungen anderer Art besteht ebenfalls kein 
Garantieanspruch.

 
die Montagevorschriften der Hersteller (v.a. Drehmomente bei Schrauben) und die 
vorgeschriebene Wartungsintervalle genau eingehalten werden. Bei Nichteinhaltung  

Bei folgenden Mängeln und Teilen besteht kein Garantieanspruch:

Baugruppen und Federelemente des Fahrrads (Dichtungen, Buchsen usw.) sind bei unsachgemäßem 
Gebrauch oder bei Einsätzen mit Wettkampfcharakter von der Gewährleistung ausgeschlossen.

Mechanische Abnutzungen die auf normalem Verschleiß während der Nutzung beruhen (z.B.verschleiß 

unsachgemäße Verwendung und Missbrauch, Schäden infolge von Unfällen oder Kollisionen.

Der autorisierte Händler muß das Rad fahrbereit machen, so das die sichere Funktion 
gewährleistet ist. Der Händler hat eine Endkontrolle und Probefahrt durchzuführen.

VERLÄNGERTE GARANTIE FÜR FAHRRADRAHMEN

den Erstbesitzer, angeführt in diesem Garantieschein für den Zeitraum von weiteren 36 Monaten, 
jedoch höchstens bis zu 60 Monaten vom Erwerbstag des Fahrrads vom Erstbesitzer, angeführt 
in diesem Garantieschein (weiter nur „verlängerte Garantie“), und dies unter folgenden Bedin
gungen:

• Beim Erstbesitzer angeführt in diesem Garantieschein muss es sich um eine natürliche Per
son handeln, welche das Fahrrad für seinen persönlichen Erholungsbedarf (nicht zum Zweck 
des Unternehmens, oder anderer Verdiensttätigkeiten oder Rennbedarfs) gekauft hat und das 
Fahrrad für seinen persönlichen Erholungsbedarf nutzt; diese verlängerte Garantie ist unüber
tragbar auf eine weitere Person – falls der Erstbesitzer des Fahrrads die Eigentumsrechte zum 
Fahrrad auf eine weitere Person überträgt, erlöscht somit die verlängerte Garantie,

•
kellysbike.com bis zu 60 Tagen vom Erwerb registriert und die registrierten Daten werden mit 
den Daten auf dem Garantieschein des Fahrrads übereinstimmen, 

• Der Erstbesitzer legt bei der Reklamation ein korrekt ausgefülltes Original des Garantiescheins 
und das Originalbeleg über den Fahrraderwerb vor,   

• Das Fahrrad wird während der gesamten Garantiefrist einschließlich der verlängerten Garan
tiefrist regelmäßigen jährlichen technischen Kontrollen in einer Fachwerkstatt unterzogen, mit 
Vermerk über diese Kontrollen im Garantieschein, wobei die erste Garantiekontrolle nach 100 
km durchgeführt werden muss. Die Kosten für  Komponenten, welche der gängigen Abnüt
zung bei der Fahrradnutzung unterliegen und bei der Garantiekontrolle ausgetauscht werden 
müssen und die Servicearbeiten damit verbunden, trägt der Käufer (Erstbesitzer), 

• Das vorgelegte Fahrrad zur Reklamation muss in unveränderter Farbkombination sein und 

     HINWEIS
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der reklamierte Rahmen darf nicht zum Zweck der Reklamation selbstständig (demontiert) 
vorgelegt werden. Die Komponenten oder Komponentenaufstellungen, falls diese während der 
Fahrradnutzung geändert werden, müssen in Übereinstimmung mit der ursprünglichen Fahr

• Der Gegenstand der verlängerten Garantie ist nur die Rahmenkonstruktion, nicht der Rahmen
lack,  

• Die Kosten für Fahrradkomponenten, welche infolge der veränderten Rohrdurchmesser des 
getauschten Rahmen unvermeidlich ausgetauscht werden müssen und die Servicearbeiten 
damit verbunden, trägt der Käufer (Erstbesitzer),

• Die verlängerte Garantie bezieht sich nicht auf Karbonrahmen und bei vollständig gefederten 
Rahmen bezieht sich die verlängerte Garantie nicht, sowohl auf die hintere Drosseleinheit, wie 
auch auf keine beweglichen Rahmeneinbettungen (Schwingen, Bolzen).  

Eine unvermeidliche Voraussetzung für die Rechtsentstehung aus der verlängerten Garantie für 
den Fahrradrahmen ist nämlich, dass alle oben genannten Bedingungen ausnahmslos erfüllt 
werden. Falls welche auch immer der oben genannten Bedingungen nicht erfüllt wird, und zwar 
nur teilweise, entstehen keine Rechte aus der verlängerten Garantie. 

Der Hersteller haftet dafür, dass er im Verlauf der verlängerten Garantiefrist die Kosten für den 

steller erklärt ausdrücklich, dass im Verlauf der verlängerten Garantiefrist keine weiteren Rechte, 

sem Garantieschein im Kapitel „Verlängerte Garantie für Fahrradrahmen“ für den Käufer – oben 

die verlängerte Garantie gewährleistet.  
Aus dem Grund der begrenzten Zugänglichkeit des Ursprungsmodells, was den reklamierten 
Rahmen angeht, kann die Lieferzeit für den neuen Rahmen länger als 30 Tage betragen, wobei 

Der Hersteller behält das Recht vor, einen Rahmen aus der aktuellen Produktion mit ähnlichen 
technischen Parametern in gleicher Qualität, jedoch nicht gleicher Farbe zu liefern. Die Kontak
tperson, bei der die verlängerte Garantie geltend gemacht wird ist der Fahrradverkäufer – der 
Verkäufer ist berechtigt zu entscheiden, ob die Reklamation anerkannt und wie diese erledigt 
wird.

Diese über den Standard hinausgehende Garantiefrist ist ein freiwilliger Akt der Firma  KELLYS 

allgemein gültigen Rechtsvorschriften nicht, jedoch gelten für diese ausschließlich die Bedingun
gen angeführt in diesem Garantieschein, im Kapitel „Verlängerte Garantie für Fahrradrahmen“.
Die Rechte aus der verlängerten Garantie für den Fahrradrahmen werden erlöschen, falls diese 
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modo avrà una migliore conoscenza del funzionamento generale della sua bicicletta.

TIPO DI UTILIZZO DELLA BICICLETTA

Nel caso dell‘utilizzo scorretto si rischia un incidente grave, la morte o i danni materiali o altri!
Se la bicicletta e dotata del sistema elettronico Shimano Di2, si prega di cercare le informazioni

REGOLAZIONE DELLA SELLA, POSIZIONE DEL MANUBRIO 
E DELL‘ATTACCO

Pertanto la bicicletta può essere utilizzata subito in tutta sicurezza. L‘unica operazione da compiere è 
la regolazione della sella, del manubrio e dell‘attacco per un utilizzo più agevole della bicicletta e per il 
corretto e sicuro funzionamento dei freni e dello sterzo. 

SELLA 
REGOLAZIONE DELL‘ALTEZZA DELLA SELLA
Dopo essersi seduti sulla bicicletta, posizionare i piedi sul pedale più vicino a terra, appoggiando 
il tallone sul pedale. Per regolare al meglio l‘altezza della sella, la gamba deve essere allungata 
e leggermente piegata al livello del ginocchio. Se la sella è troppo alta si sovraccaricheranno i 
muscoli degli arti inferiori e della schiena. Se la sella è invece troppo bassa, si sovraccaricheranno 
il ginocchio e i muscoli delle anche. 

L’altezza minima della sella, misurata perpendicolarmente al pavimento, deve essere 
almeno 635 mm.

REGOLAZIONE DELLA POSIZIONE DELLA SELLA E INCLINAZIONE 

l‘inclinazione e lo spostamento della sella, allentare la vite sul blocco del tubo reggisella, spostare la sella 

sicura nella posizione richiesta. Assicurarsi che la sella sia correttamente serrata.

Sul reggisella è presente un segno che indica la profondità di inserimento minima del 
reggisella nel telaio della bicicletta. Il segno di inserimento minimo del reggisella non 
deve essere visibile. Dopo aver inserito il reggisella nel telaio, assicurarsi che il segno di 
inserimento minimo del reggisella non sia visibile al di sopra del telaio della bici. La vite di 
bloccaggio o il meccanismo di rilascio rapido del reggisella devono essere correttamente 
serrati in modo che il reggisella non si muova nel telaio. Spostare la leva di rilascio rapido 
solo sui lati, in posizione APERTA o CHIUSA. Non girare la leva di rilascio rapido quando è 
bloccata. Potrebbe danneggiarsi! 

Per le bici NOID 70 e NOID 90, eventualmente un altro modello NOID, la profondità minima 
dell’inserimento del reggisella nel telaio è di 100 mm. La lunghezza massima ammissibile della 
parte estratta del reggisella è di 110 mm.

Valori consigliati della coppia di serraggio per il reggisella nel telaio: 

Valori consigliati per la coppia di serraggio della vite del tubo sella: 

MANUBRIO E ATTACCO 
ATTACCO (ATTACCO TIPO A-HEAD)

dell‘attacco e del manubrio è regolata con degli anelli collocati tra l‘attacco e la serie sterzo o sostituendo 

serrando l‘apposita vite per agevolare la rotazione della forcella. Non lasciare che la serie sterzo abbia 
il suo gioco spontaneo. Prima di tutto serrare la vite della serie sterzo. Quindi regolare la direzione 
dell‘attacco, serrandolo con le due viti a brugola sul morsetto dell‘attacco. 

     AVVERTIMENTO IMPORTANTE

     ATTENZIONE

     AVVERTIMENTO IMPORTANTE

     ATTENZIONE
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COMPONENTI DELLA BICICLETTA

tubo orizzontale

tubo sella

pedale

guarnitura

catena

tubo
inclinato

attacco manubrio

curva manubrio

comandi cambio

tubo sterzo

forcella anteriore
(ammortizzata)

cerchio
disco freno
mozzo anteriore

pneumatico
raggi

freno a disco anteriore

leve
freno

sella
serie sterzo (componenti)

reggisella

fermo del reggisella (attacco rapido)

pacco pignoni
(cassetta)

mozzo posteriore

cambio posteriore

deragliatore anteriore
        

fodero posteriore sella

freno a disco posteriore

manuale del proprietarioIT MTB / CROSS
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Valori della coppia di serraggio: 
Vite M4 per morsetto attacco manubrio  5 Nm* 
Vite M5 per morsetto attacco manubrio    5 Nm* 
Vite M4 per morsetto manubrio   5 Nm* 

ATTACCO CON FILETTATURA

Sull‘attacco è presente un segno che mostra l‘altezza massima consentita per l‘attacco. Il segno 

Valori della coppia di serraggio:
Vite distanziale attacco M6    20 Nm*
Vite M6 manicotto manubrio   20 Nm*

MANUTENZIONE DELLA BICICLETTA

Durante l’uso, manutenzione e manipolazione non toccare le parti della bici in movimento, come 
ad esempiu le ruote, la catena, i dischi freno, i pignoni e la corona, le pulegge del deragliatore, 
le pedivelle, i copertoni e simili. Le mani o gli abiti si possono impigliare e si rischia la ferita. Non 

o di altra ferita. Durante l’uso, manutenzione e altra manipolazione con la bici, valutare il rischio 

 
GUARNITURA E PEDALI

movimento centrale è integrato con la pedivella destra.

non vi sia alcuno sganciamento progressivo delle pedivelle, pena danni irreparabili alle stesse. 
Le pedivelle danneggiate devono essere sostituite con pedivelle nuove. Per la sostituzione 
delle pedivelle si prega di rivolgersi a un servizio di assistenza specializzato. I pedali devono 

danni sopra indicati non sono coperti da garanzia. 

MONTAGGIO DEI PEDALI

(pedale sinistro).

    destra.

4. Serrare saldamente con uno strumento adeguato. Assicurarsi che il bordo dell‘asse del pedale  
    combaci con la pedivella.

I pedali con sistema clip-in e quelli con cinturino tengono il piede ben legato al pedale, 

scarpe speciali da ciclista, che si adattano al meccanismo clip-in.
Per l‘uso di questi pedali è necessario avere buona esperienza. Prima di andare in bici si 
consiglia, pertanto, di provare l‘attacco e lo sgancio dei pedali in un luogo sicuro.

COMPONENTI DEL MOVIMENTO CENTRALE
Entrambe le boccole dei componenti del movimento centrale devono essere saldamente serrate 

maniera del tutto liscia; altrimenti si consiglia di rivolgersi a un servizio di assistenza specializzato. 

COMPONENTI SERIE STERZO

allentamenti, procedere come segue:
1. Reggere il cono di regolazione (3) con una chiave a destra e allentare il dado di bloccaggio (1) con  
    un‘altra chiave.
2. Serrare il cono di regolazione in modo da evitare allentamenti e facendo sì che la forcella si muova  
    agevolmente.

Prima di iniziare a pedalare assicurarsi che la forcella si muova liberamente nella serie 
sterzo, ma senza risultare allentata.  

     AVVERTIMENTO IMPORTANTE

     AVVERTIMENTO IMPORTANTE

     AVVERTIMENTO IMPORTANTE

     AVVERTIMENTO IMPORTANTE
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COMPONENTI SERIE STERZO

1. dado di bloccaggio
1. bullone di regolazione

2. rondella di bloccaggio

3. cono di regolazione

4. cuscinetto a sfera

5. boccola
    cuscinetto superiore

6. boccola
    cuscinetto inferiore

7. cuscinetto a sfera

8. testa della forcella

COMPONENTI SERIE
STERZO A-HEAD

2. blocco con
    dado a stella

3. coperchio superiore

4. anello di compressione

5. cuscinetto a sfera
   (cartuccia)

6. boccola cuscinetto
    superiore

7. boccola cuscinetto
    inferiore

8.  cuscinetto a sfera
    (cartuccia)
9. parapolvere

10. testa della forcella

manuale del proprietarioIT MTB / CROSS

 

COMPONENTI SERIE STERZO A-HEAD

manubrio siano ben serrate. Se la serie sterzo ha troppo gioco procedere come segue:
• allentare le due viti a brugola sul fermo dell‘attacco del manubrio (che regge l‘attacco sul collo della 

forcella) e allentare anche la vite della serie sterzo (1)
• regolare il gioco della serie sterzo allentando o serrando la rispettiva vite, in modo che la forcella giri 

agevolmente e che la serie sterzo non abbia gioco

sia correttamente integrato nella serie sterzo
• serrare la vite della serie sterzo

dell‘attacco, rendendo stabile e sicura la serie sterzo. 

raccomanda pertanto di rivolgersi al servizio di assistenza specializzato.

SISTEMA DEGLI INGRANAGGI

forza eccessiva! La funzionalità del sistema dipende soprattutto dal movimento agevole dei cavi nella 
guaina e dal sistema del cambio (pignoni, ruote dentate e catena). Tenere il sistema del cambio sempre 

problemi, prolungandone anche la vita utile.

DERAGLIATORE POSTERIORE

(morsa di cambio destra). Durante l‘impiego il sistema deragliatore può essere soggetto a perdita della 
sua sintonizzazione:

• REGOLAZIONE LIMITE INFERIORE

• REGOLAZIONE LIMITE SUPERIORE
 

intermedia sotto il pignone più grande, girando la vite di regolazione inferiore (L). Provare il 
funzionamento della catena con tutte le marce.

     AVVERTIMENTO IMPORTANTE



DERAGLIATORE
POSTERIORE

vite di regolazione
superiore (altezza)

viti di regolazione
vite di fissaggio

puleggia di guida

vite di regolazione inferiore
(lunghezza)

DERAGLIATORE ANTERIORE

viti di regolazione superiore e inferiore

vite di fissaggio del cavo interno

guida della catena
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• SINTONIZZAZIONE DERAGLIATORE POSTERIORE
 Tenere la ruota posteriore staccata dal suolo e far girare le pedivelle. Girare il bullone di regolazione (la 

tutto liscio, senza alcun rumore di disturbo. 

  

limite superiore è allentato, la puleggia di guida potrebbe collidere con i raggi e causare danni ai 
raggi delle ruote e anche infortuni gravi.  

DERAGLIATORE ANTERIORE

comando deve essere ben tirato. È possibile che durante l‘uso della bicicletta il cavo di comando si 
allenti e che il sistema del deragliatore anteriore perda la sua sintonizzazione:
• REGOLAZIONE LIMITE INFERIORE

bicicletta. Girare la vite di regolazione del limite inferiore in senso orario.
• REGOLAZIONE LIMITE SUPERIORE

delle impostazioni provando tutte le marce.

• SINTONIZZAZIONE DERAGLIATORE ANTERIORE

CATENA
La catena trasmette la potenza dai pedali alla ruota posteriore della bicicletta ed, essendo uno dei 

assicura la corretta tensione della catena. La vita utile della catena può essere prolungata con una pulizia 

Le maglie della catena si allargano utilizzando la bicicletta. Eventuali segni di usura o danni alla catena 
possono causare danni al pacco pignoni e alle corone. Se la bicicletta è utilizzata regolarmente su terreni 
duri (ad es. bagnati e fangosi) la catena dovrà essere sostituita con una nuova ogni 1000 km. La catena 
usurata va sostituita con una dello stesso tipo e con lo stesso numero di maglie.     

SISTEMA DI FRENATURA

freno, è una delle parti più importanti della bicicletta. La leva del freno di destra agisce sul freno posteriore; 

pattini dei freni, tenendo puliti i cerchi. Se il sistema di frenatura perde la giusta impostazione, è necessario 
regolarlo o rivolgersi a un servizio assistenza specializzato. 

     AVVERTIMENTO IMPORTANTE
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FRENO
guaina esterna

vite di fissaggio cavo

cavo interno e calotta
braccetto del freno

suola del freno cavo freno

cerchione

FRENO A DISCO

rotore

pinza del freno

manuale del proprietarioIT MTB / CROSS

CAVI FRENO

i cavi dei freni e le coperture esterne con dell‘olio, facendo in modo che i cavi funzionino 
senza alcuna anomalia. La boccola finale deve essere posizionata sulla parte finale del cavo 

essere sostituiti.

REGOLAZIONE DEI FRENI
Le suole del freno devono trovarsi a 1 mm dal cerchio (per i freni di tipo V).

Le suole del freno non devono mai toccare lo pneumatico per evitare che si surriscaldi! 

con nuovi pezzi originali adeguati al tipo di freno.

   essere collocati il più vicino possibile al cerchio. Girare la vite di regolazione in senso antiorario rispetto  

2. Se il cavo è troppo lento, girare la vite di regolazione presente sulla leva del freno in senso orario         

    Allungare il cavo in modo che i pattini del freno siano allineati con il cerchio. Serrare saldamente la vite e  

perfette condizioni.

FRENI A DISCO

REGOLAZIONE DELLA POSIZIONE DELLE LEVE DEL FRENO A DISCO 
Per assicurare un controllo perfetto e sicuro durante l’impiego della bici, è possibile regolare la posizione 
delle leve dei freni sul manubrio:
1. Allentare le viti sulla struttura della leva del freno.
2. Regolare in modo adeguato la posizione della leva del freno sul manubrio per assicurare un perfetto  
    controllo della bici. Serrare le viti sulla struttura della leva del freno.

     AVVERTIMENTO IMPORTANTE

     AVVERTIMENTO IMPORTANTE
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REGOLAZIONE DELLA POSIZIONE DEL FRENO A DISCO - DISTANZA
All’interno della leva del freno è presente una vite per regolare la distanza tra la leva e il manubrio. Regolare 
la distanza a seconda del modello dei freni:
• con la chiave a brugola presente all’interno della leva del freno oppure

   costruttore).
La posizione della leva del freno (vicino o lontano dal manubrio) può essere regolata girando la vite di 
regolazione o la vite a brugola.

MANUTENZIONE DEL FRENO A DISCO
Se non si ha l’esperienza e l’attrezzatura giusta, consigliamo vivamente di recarsi presso un centro 
assistenza professionale. Eventuali interventi non professionali sul sistema del freno a disco potrebbero 

ROTORE DEL FRENO A DISCO

rotore danneggiato va sostituito con uno nuovo. 

Il rotore si riscalda per via delle frenate. Pertanto si prega di agire con prudenza quando si 
smontano le ruote dalla forcella o dal telaio. Un rotore particolarmente surriscaldato potrebbe 
causare ustioni! 

PATTINI DEL FRENO A DISCO

SOSTITUZIONE DEL LIQUIDO DEI FRENI 

rottura dei freni a disco. Pertanto è necessario eliminare l’aria dai freni o eventualmente riempirla 

Il sistema idraulico dei freni a disco è riempito con del liquido per freni standard o con 
olio minerale. Questi due liquidi possono anche essere mescolati tra loro. Per riempire o 
sostituire il liquido dei freni è consentito impiegare esclusivamente il liquido consigliata 
dal costruttore. Per sostituire il liquido o i tubi sono richieste esperienza e attrezzature 

 

PULIZIA DEL FRENO A DISCO

1. Prima di ciascun impiego della bicicletta accertarsi che il sistema dei freni a disco funzioni  

    funzioni adeguatamente.

    allentate possono causare malfunzionamenti del sistema dei freni.
3. Il calibro e il rotore del freno a disco si surriscaldano durante le frenate. Dopo una frenata  

4. Apprendere come utilizzare adeguatamente il sistema dei freni. Se si frena con eccessiva  

   disco non sono correttamente regolati o non vengono utilizzati adeguatamente,       

ROUE AVANT ET ARRIÈRE

telaio o nella forca procedere come segue: inserire l’asse del meccanismo a bloccaggio rapido 
nel mozzo della ruota. Mantenere l’orientamento giusto delle molle (i lati più larghi delle molle 
sono orientati verso l’esterno, verso il dado/la leva. I lati stretti sono orientati verso sè stessi). 

La leva di sganciamento rapido permette di smontare e rimontare facilmente la ruota senza attrezzi. Prima 

rapido in modo che la leva crei resistenza nel momento della chiusura. Quando il sistema a sganciamento 
rapido è chiuso nella posizione di blocco, le estremità delle forcelle devono avvicinarsi. Spostare la leva 
di sganciamento rapido solo ai lati per raggiungere la posizione APERTA o CHIUSA. Non girare 
mai il sistema di sganciamento rapido quando è chiuso, altrimenti potrebbe danneggiarsi!

Valori della coppia di serraggio:

     AVVERTIMENTO IMPORTANTE

     AVVERTIMENTO IMPORTANTE
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fosse, neppure dopo la regolazione dei coni dell‘asse e del dado di sicurezza, sarà necessario smontare 

un centro di assistenza specializzato.

CERCHI

danneggiati. L‘uso della bicicletta o i terreni accidentati possono causare solchi o crepe. Le zone 
laterali dei cerchi tendono a usurarsi con le frenate. Su ciascun lato dei cerchi è presente un sistema 
di sicurezza che indica la deformazione sul lato del cerchio. L‘eventuale piegamento della zona 
laterale del cerchio è un segno di usura che causa frenatura spontanea. L‘utilizzo di una bicicletta in 

PNEUMATICI

lato di ciascun pneumatico.

pneumatici.  

TELAIO E FORCELLA 

o alla forcella sono causati principalmente da incidenti o cadute. Non utilizzare la bicicletta se il telaio 
o la forcella sono danneggiati, pena il rischio di infortuni gravi!

TELAIO IN CARBONIO COMPOSITO 

rigidità, peso esiguo e assorbimento delle vibrazioni. Eventuali sovraccarichi o colpi di una certa entità 
potrebbero causare danni (crepe) alla struttura in carbonio. 

Se usati in modo appropriato, i telai delle biciclette in materiale composito presentano valori 

il telaio e la forcella, soprattutto dopo urti o incidenti. Sospendere immediatamente l‘utilizzo 
della forcella o del telaio in carbonio se si notano delle crepe!
Prestare particolare attenzione durante il montaggio di componenti sul telaio in composito, 

Rispettare i valori di coppia di serraggio consigliati!

strutturali del materiale con la conseguente rottura. Il danneggiamento del carbone non deve 
essere visibile, perciò raccomandiamo di sostituire tutti i componenti che sono stati esposti 
alle temperature estreme, o ad un urto forte, pur sembrando non danneggiati a vista. 

Valori della coppia di serraggio per i componenti del telaio in composito di carbonio:

La vite di bloccaggio del reggisella deve essere correttamente serrata per evitare che il 
reggisella si muova nel telaio. Durante l‘assemblaggio dei componenti in carbonio si consiglia 

coppia di serraggio consigliata, anche se il reggisella è inserito nel tubo del telaio. La pasta 

coppia ridotta del 30%, riducendo quindi i rischi di danneggiamento dei componenti.

mai la bici esercitando una pressione sul telaio, altrimenti potrebbero crearsi delle crepe.
Per le operazioni di manutenzione che richiedono l‘uso di strumenti speciali si consiglia di 
rivolgersi a un servizio di assistenza specializzato.

FORCELLA DI SOSPENSIONE
Se la bicicletta è munita di forcella di sospensione, si raccomanda di rispettare le seguenti istruzioni: 

REGOLAZIONE DELLA SOSPENSIONE 
1. FORCELLA CON SOSPENSIONE 
L‘unità di regolazione della compressione della forcella è situata nella parte superiore destra dell‘asta 
della forcella. La forcella con blocco sospensione (Lockout) è dotata di un’unità di regolazione della 
compressione collocata sull’asta sinistra. Girare l‘unità di regolazione della compressione in senso 
orario per fornire una maggiore rigidità alla forcella (girando in senso antiorario la rigidità della 
forcella diminuisce). 

2. FORCELLA CON SOSPENSIONE PNEUMATICA
La regolazione della compressione attraverso la forcella con sospensione pneumatica avviene pompando 
l’aria nella camera d’aria della forcella. La valvola dell’aria è situata nella parte superiore dell’asta sinistra 
della forcella.

     ATTENZIONE

     ATTENZIONE



33

manuale del proprietario ITMTB / CROSS

forcella con sospensione pneumatica è necessaria una speciale pompa ad alta pressione 

regolazione sono necessarie esperienza e attrezzature adeguate. Pertanto si consiglia di far 
eseguire questo tipo di operazioni a un servizio assistenza specializzato. 

BLOCCO SOSPENSIONE FORCELLA

blocco viene azionato con una leva (con cartellino Lockout). Per azionare il blocco, ruotare la leva 
in senso orario; per sbloccare la sospensione ruotarla in senso antiorario e la forcella funzionerà 
normalmente.

COMANDO A DISTANZA DEL BLOCCO DELLA SOSPENSIONE DELLA FORCELLA
Se la bicicletta è dotata di una forcella con comando a distanza del blocco della forcella (Remote 
Lockout), collocato sul manubrio, procedere come segue: premere la leva o il pulsante (a seconda 
del modello della forcella) in direzione del manubrio per bloccare la forcella; premendo il pulsante in 
giù per sbloccare la sospensione, la forcella funzionerà normalmente.

Il blocco della sospensione della forcella viene impiegato quando ci si muove su terreni meno 

potrebbe danneggiarsi!

SMORZAMENTO IN ESTENSIONE

tornare alla posizione originaria dopo una compressione. L’unità di regolazione si trova nella parte 
inferiore dell’asta della forcella destra. Per ridurre la velocità del ritorno della forcella (contrassegnato 
con „+“) ruotare l’unità di regolazione
in senso orario (guardando la forcella dal basso). Per incrementare la velocità del ritorno della 

terreno; uno smorzamento troppo rapido provoca, invece, i cosiddetti “calci” della forcella.

MANUTENZIONE DELLA FORCELLA
PULIZIA / LUBRIFICAZIONE

della forcella. Le guarnizioni e le protezioni che proteggono le aree di attrito contro la polvere e la 
contaminazione non devono mai essere danneggiate e devono essere posizionate in modo tale 
da proteggere l‘intero perimetro della zona di attrito. Tenere pulita la zona di scorrimento dell‘asta 

pulizia esterna della forcella servirsi di una soluzione detergente e una spazzola morbida. Durante 

esterne della forcella. Non utilizzare mai dispositivi di pulizia ad alta pressione. L‘umidità e le impurità 

forcella causa maggiore attrito tra le boccole e le aste interne, con una possibile riduzione della vita 
utile dei componenti della forcella. 

• Dopo ogni uso pulire le aste interne della forcella e le varie guarnizioni rimuovendo polvere, segni di 
umidità e fango.     

• Dopo ogni 25 ore di esercizio (o dopo ogni utilizzo in condizioni estreme, come fango o sabbia bagnata): 

    usurati, sostituirli con nuovi pezzi originali. Non utilizzare mai la bicicletta con la forcella danneggiata! 
•

dopo ogni 50 ore di esercizio. 
•  

dopo ogni 100 ore di esercizio. 

condizioni della forcella con particolare attenzione al deterioramento delle aste ed eventuali danni 
ai componenti della forcella.    

manutenzione della forcella richiede strumenti speciali, si consiglia di rivolgersi a un servizio 
assistenza specializzato.

     AVVERTIMENTO IMPORTANTE

     AVVERTIMENTO IMPORTANTE

     ATTENZIONE
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OSPENSIONE POSTERIORE – AMMORTIZZATORE
Se la bicicletta è dotata di sospensione posteriore, procedere come segue:

REGOLAZIONE DELLA SOSPENSIONE

dell’ammortizzatore. 

l’ammortizzatore è necessaria una speciale pompa ad alta pressione dotata di manometro. 

specializzato.  

BLOCCO DELLA SOSPENSIONE DELL’AMMORTIZZATORE
La funzione blocco (Lockout) consente di bloccare la sospensione dell‘ammortizzatore, per 

dell’ammortizzatore ruotare la leva verso la posizione “lock out”; per rilasciare l’ammortizzatore 

Un utilizzo prolungato del blocco può provocare un’usura precoce dell’ammortizzatore.    

SMORZAMENTO IN ESTENSIONE

l’ammortizzatore deve tornare alla propria posizione originaria dopo una compressione. L’unità di 
regolazione si trova nella parte superiore dell’ammortizzatore. Per ridurre la velocità di ritorno alla 
posizione originaria, ruotare l’unità di regolazione in senso orario. Per aumentare la velocità di ritorno 
alla posizione originaria, ruotare l’unità di regolazione in senso antiorario. 

Non superare mai i valori di pressione riportati sull’ammortizzatore! 

Non aprire mai l’ammortizzatore! Se si riscontrano malfunzionamenti dell’ammortizzatore, perdite 

bicicletta. Le viti devono essere saldamente serrate. Tenere pulito l’ammortizzatore. Dopo ciascun 
utilizzo della bicicletta rimuovere la polvere e l’umidità dall’ammortizzatore con un panno morbido. 

Non utilizzare mai dispositivi di pulizia ad alta pressione!

MANUTENZIONE DELL’AMMORTIZZATORE
•

guarnizioni rimuovendo eventuali impurità, come polvere, umidità e fango. 
• Dopo ogni 25 ore di esercizio (o dopo ogni utilizzo in condizioni estreme, coome fango o sabbia bagnata):

    danneggiato!  
• Si raccomanda di far eseguire controlli e manutenzione dell’ammortizzatore dopo ogni 50 ore di  

impiego, portando la bici presso un centro assistenza specializzato.

PORTA BAGAGLIO:
•

posteriore.
•
• 

• 110 Kg.

MONTAGGIO DEL CARRELLO/RIMORCHIO

In caso di circolazione su strade pubbliche (specie con visibilità ridotta), è necessario munire 

Indossare sempre il casco da ciclista quando si va in bici! Gli incidenti ciclistici causano spesso 

tutta sicurezza sul proprio capo. 

Il peso massimo consentito del guidatore con bagaglio e bicicletta è pari a 110 kg.
Per le biciclette da 24“ il peso totale massimo consentito del ciclista con bagaglio (bici 
compresa) è di 50 kg.
Non sovraccaricare la bicicletta!

     ATTENZIONE

     ATTENZIONE

     AVVERTIMENTO IMPORTANTE

     AVVERTIMENTO IMPORTANTE
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GARANZIA 

CONDIZIONI DI GARANZIA 

difetti relativi al materiale, alla manodopera o al montaggio saranno riparati a titolo gratuito. 

LA GARANZIA NON COPRE I DIFETTI CAUSATI DA: 

pedivelle), uso errato ed errori di manutenzione (pedivelle non serrate all‘asse del movimento 
centrale, conservazione inadeguata), danni causati da incidenti, riparazioni non professionali, 
uso sbagliato della bicicletta, danni causati da sostituzione di componenti originali, altri interventi 
tecnici sul telaio della bicicletta;

• normale usura dei componenti della bicicletta (pneumatici, tubo interno, pattini del freno, 
guarnizioni in gomma);

• normale usura delle guarnizioni in gomma e delle boccole delle unità di sospensione della 
bicicletta   

• danni meccanici – usura durante il normale uso della bicicletta (usura della catena, della cassetta, 
della manopola, della vernice).

produttore non è responsabile per gli infortuni personali, per i danni o i difetti causati da un errato 
montaggio o da una cattiva manutenzione in seguito alla spedizione del prodotto ovvero per 

conservare la scheda di garanzia e di esibirla in caso di reclamo.

Per quanto riguarda i componenti meccanici, la bicicletta è soggetta a usura e forti 
sollecitazioni. I diversi materiali e componenti possono reagire all‘usura o alle sollecitazioni 
in maniera diversa l‘uno dall‘altro. I componenti oltre la propria vita utile potrebbero cedere 

colore nelle zone soggette a forti sollecitazioni indicano che la vita utile del componente è 
arrivata al termine e che è necessaria una sostituzione. Per la sostituzione dei singoli pezzi si 
raccomanda di usare componenti originali.

Tutti i colori usati nelle biciclette KELLYS dispongono di un rivestimento protettivo ai raggi UV per
rendere la saturazione del colore il più stabile possibile. Il tipo di protezione UV può variare a
seconda del materiale in cui vengono utilizzati i colori. Si prega di notare che nonostante queste
precauzioni, i colori se troppo esposti alle radiazioni UV, possono comunque cambiare il loro
tono o dissolvenza. Non riponete le biciclette KELLYS in luoghi esposti alla luce solare diretta e
quindi alle radiazioni UV. Queste precauzioni possono allungare la stabilità dei toni di colore. Le
variazioni di saturazione del colore e possibili sbiadimenti non sono considerate difetti del
prodotto.

Buona pedalata!

KELLYS

     ATTENZIONE

     ATTENZIONE



36

manuale del proprietarioIT MTB / CROSS

Per far valere il proprio diritto all’estensione della garanzia è assolutamente necessario che tutte 
le suddette condizioni siano rispettate senza alcuna eccezione. Se una delle suddette condizioni 
non sarà soddisfatta (anche solo parzialmente) non si avrà diritto all’estensione della garanzia per 
il telaio.
Durante il periodo dell’estensione della garanzia il produttore assicurerà la sostituzione dell’eventuale 

produttore dichiara espressamente che durante il periodo dell’estensione della garanzia saranno 

rivendicare nei confronti del produttore. Per via della limitata accessibilità del modello originale del 
telaio oggetto del reclamo, l’attesa per la consegna del nuovo telaio potrebbe essere superiore a 30 

si riserva il diritto di consegnare un telaio della produzione attuale avente parametri tecnici simili di 

legittimo e in che modo dovrà essere evaso.

sul telaio perdono validità allo scadere del periodo stabilito.

ESTENSIONE DELLA GARANZIA PER IL TELAIO DELLA BICICLETTA

   di lucro o competizioni)i l’estensione della garanzia non può essere ceduta ad altre persone (se  

   va a estinguersi),

• Durante l’intero periodo di garanzia (compresa l’estensione) la bicicletta dovrà essere sottoposta   

   con l’uso della bicicletta, che si renderanno necessari nel corso dei tagliandi e delle operazioni di  
   assistenza.
• Nell’ambito della procedura di reclamo è necessario che la bicicletta conservi la combinazione  
   cromatica originaria immutata e che il telaio non venga presentato separatamente (smontato).    

   tecniche originarie della bicicletta.

   sostituito (compresi i relativi lavori di assistenza),

    sospensione a molla completa l’estensione della garanzia non si applica all’unità di ammortizzazione   
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TYPE D’UTILISATION DU VÉLO

Shimano pour toutes informations sur l’utilisation et le bon fonctionnement de ces composants :
www.si.shimano.com

RÉGLAGE DE LA POSITION DE LA SELLE, DE LA POTENCE ET DU GUIDON

SELLE 
RÉGLAGE DE LA HAUTEUR DE LA SELLE

genou. Si votre selle est trop haute, vous mettrez une charge trop importante sur les muscles de votre 
dos et de vos jambes. Une selle trop basse entraînera une charge trop importante sur les muscles des 
hanches et des genoux. 

être d‘au moins 635 mm.

RÉGLER LA POSITION ET L’INCLINAISON DE LA SELLE 

Il y a un repère d’insertion minimum sur la tige de selle, qui indique la profondeur d’insertion 

de voir ce repère d’insertion minimum sur la tige de selle. Assurez-vous que le repère 

les positions OPEN ou CLOSE. Ne faites pas tourner le levier d’attache rapide lorsqu’il est 

POTENCE ET GUIDON 
POTENCE (TYPE A-HEAD)

     AVERTISSEMENT IMPORTANT

     AVERTISSEMENT

     AVERTISSEMENT IMPORTANT

     AVERTISSEMENT



PIECES DU VÉLO

tube supérieur

tube de selle

pédales

pédalier

chaine

tube
inférieur

potence

guidon

manettes de dérailleur

colone de
direction

fourche / fpurche téléscopique

jante
disque de frein
moyeu avant

pneu
rayons

frein a disque avant

leviers
de freins

sell
jeu de direction

tige de selle

serrage de selle

roue-libre / cassette

moyeux arriere

derailleur arriere

dérailleur avant

bases arriere

freins a disque arriere
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de la fourche. Vous ne devez pas sentir de jeu dans la direction. Resserrez d’abord la vis du jeu de 

Valeurs de couple de serrage: 
Vis M4 pour la potence  5 Nm* 
Vis M5 pour la potence    5 Nm* 
Vis M4 pour guidon   5 Nm* 

changent pas.

POTENCE FILETÉE

Un repère sur la potence indique la hauteur de potence maximale possible. Ce repère ne doit pas 

Valeurs de couple de serrage:

ne changent pas.

ENTRETIEN DU VÉLO

cassettes, inserts plateaux, manivelles, couvertures, etc., lors de l‘utilisation, de l‘entretien et de 
la manipulation.  Il peut y avoir un risque de se coincer et d´une blessure par la suite. Ne touchez 

tenez compte d‘un risque particulier de pouvoir vous accrocher à un composant et donc utilisez 

 

PÉDALIER ET PÉDALES

ASSEMBLAGE DES PÉDALES

    la faisant tourner vers la droite.

    vers la gauche.

utilisation.

PIÈCES DU PÉDALIER

doivent tourner sans aucune friction ni jeu. Dans le cas contraire, nous vous recommandons de contacter 

     AVERTISSEMENT IMPORTANT

     AVERTISSEMENT IMPORTANT

     AVERTISSEMENT IMPORTANT
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PIECES DU JEU DE DIRECTION

1. écrou de blocage
1. boulon de réglage

2. rondelle de blocage

3. cône de réglage

4. roulement a billes

5. coupelle de roulement
supérieure

6. coupelle de roulement
inférieure

7. roulement a billes

8. coupelle de fourche

PIECES DE LA
POTENCE A-HEAD

2. écrou étoilé

3. capot supérieur

4. anneau de compression

5. roulement a billes
(cartouche)

6. coupelle de roulement
supérieure

7. coupelle de roulement
inférieure

8. roulement a billes
(cartouche)

9. joint anti-poussiere

10. coupelle de fourche
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PIÈCES DU JEU DE DIRECTION

    doit pouvoir tourner facilement.

Avant l’utilisation, assurez-vous que la fourche tourne facilement dans le jeu de direction, 
mais sans jeu.  

 

PIÈCES DE LA POTENCE A-HEAD

• Resserrez la vis de la direction

direction est maintenant sûre. 

SYSTÈME DE CHANGEMENT DE VITESSE

changement de vitesse (pignons, plateaux et chaîne). Pensez à nettoyer le système de changement de 

DÉRAILLEUR ARRIÈRE

     AVERTISSEMENT IMPORTANT

     AVERTISSEMENT IMPORTANT



DÉRAILLEUR
ARRIERE

Vis de réglage
supérieure (H)

Vis de réglage inférieure (L)

Vis de réglage
Vis de fixation

Galet de guidage

DÉRAILLEUR AVANT

Vis de réglage inférieures et supérieures

Vis de fixation du câble intérieur

Guide-chaîne
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• RÉGLAGE DE LA BUTÉE INFÉRIEURE

de contrôle. Placez le galet de guidage sous le bord externe du plus petit pignon en tournant la vis de 

l’aide de pinces) et resserrez la vis.
• RÉGLAGE DE LA BUTÉE SUPÉRIEURE
 

sur toutes les vitesses.
• RÉGLAGE DE PRÉCISION DU DÉRAILLEUR ARRIÈRE

  

graves.  

DÉRAILLEUR AVANT

• RÉGLAGE DE LA BUTÉE INFÉRIEURE

• RÉGLAGE DE LA BUTÉE SUPÉRIEURE

passer la chaîne sur toutes les vitesses.
• RÉGLAGE DE PRÉCISION DU DÉRAILLEUR AVANT

 

CHAÎNE     AVERTISSEMENT IMPORTANT



FREINS Gaine

Vis de fixation du câble

Câble intérieur et
butée de gaine

Étrier de frein

Patins Câble de frein

Jante

42

mode FR MTB / CROSS

SYSTÈME DE FREINAGE

CÂBLES DE FREIN

sur les manettes de frein. Lubrifiez les câbles de frein et les gaines avec de l’huile afin de 

RÉGLAGE DES FREINS

correspondants à votre type de frein.

.

FREINS À DISQUE

RÉGLAGE DE LA POSITION DES LEVIERS DE FREIN À DISQUE 

    à la perfection. Revissez les vis sur l’assemblage de levier de frein.

RÉGLAGE DE LA POSITION DES LEVIERS DE FREIN - DISTANCE

frein et le guidon. Ajustez la distance entre le levier de frein et le guidon en fonction des modèles de frein :

   fabricant du frein).

     AVERTISSEMENT IMPORTANT

     AVERTISSEMENT IMPORTANT



FREIN A DISQUE

Rotor

Étrier de frein
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mode FRMTB / CROSS

MAINTENANCE DES FREINS À DISQUE
Nous recommandons fortement de faire appel aux services d’un professionnel si vous n’avez pas 

ROTOR DE FREIN À DISQUE

     UPOZORNENIE

PLAQUETTES DE FREIN À DISQUE

CHANGEMENT DU LIQUIDE DE FREINAGE 

Le système hydraulique de frein à disque doit être rempli avec un liquide de freinage standard 

 

NETTOYAGE DU FREIN À DISQUE

    correctement.

    de freinage.

4. Apprenez à utiliser correctement le système de freins à disque. Freiner trop violemment avec 

ROUE AVANT ET ARRIÈRE

     AVERTISSEMENT IMPORTANT

     AVERTISSEMENT IMPORTANT

     AVERTISSEMENT IMPORTANT
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mode FR MTB / CROSS

Valeurs de couple de serrage:

environnements humides et boueux. L’axe du moyeu doit pouvoir tourner sans friction ni jeu. Si ce n’est 

JANTES

PNEUS

CADRE ET FOURCHE 

le cadre ou la fourche sont principalement dus à des accidents ou des chutes. N’utilisez plus un cadre ou 

CADRE EN CARBONE COMPOSITE 

un poids faible et une bonne absorption des vibrations. Les surcharges ou les chocs violents peuvent 

pour cela nous recommandons le remplacement de tous les composants en carbone qui ont 

n´est pas visible. 

ne puisse pas tourner dans le cadre. Nous recommandons d’utiliser une pâte de montage 

tube du cadre. Cette pâte contient des micro-granules qui augmentent la friction et permettent 

d’endommager les composants.

     AVERTISSEMENT

     AVERTISSEMENT
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FOURCHE SUSPENDUE

RÉGLAGE DE LA SUSPENSION 
1. FOURCHE À SUSPENSION 

2. FOURCHE À SUSPENSION PNEUMATIQUE

BLOCAGE DE SUSPENSION DE FOURCHE

COMMANDE À DISTANCE DU BLOCAGE DE LA FOURCHE À SUSPENSION

d‘endommager le système de blocage de la fourche.

DÉTENTE

ENTRETIEN DE LA FOURCHE
NETTOYAGE / LUBRIFICATION

de la fourche peuvent entraîner une augmentation de la friction entre les charnières et les fourreaux 

•

• 

•
 après 50 heures d’utilisation. 

     AVERTISSEMENT

     AVERTISSEMENT IMPORTANT



46
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•  
100 heures d’utilisation. 

     

SUSPENSION ARRIÈRE - AMORTISSEUR

RÉGLAGE DE LA SUSPENSION

l’amortisseur. 

BLOCAGE DE LA SUSPENSION À AMORTISSEUR

   

DÉTENTE

vitesse de retour. 

N’ouvrez jamais l’amortisseur! 

nettoyage à haute pression.

MAINTENANCE DE L’AMORTISSEUR:
•

• 

• 
après 50 heures d’utilisation.

PORTE BAGAGES:
•
•
• 
• 

est de 110 kg.

     AVERTISSEMENT

     AVERTISSEMENT

     AVERTISSEMENT

     AVERTISSEMENT IMPORTANT
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mode FRMTB / CROSS

GARANTIE 

CONDITIONS DE GARANTIE 

LA GARANTIE NE COUVRE PAS LES DÉFAUTS PROVOQUÉS PAR: 

en caoutchouc) ;

FIXATION D´UNE REMORQUE

de votre pays.

Bonne course!  KELLYS

     AVERTISSEMENT IMPORTANT

     AVERTISSEMENT
     AVERTISSEMENT
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mode FR MTB / CROSS

l’acheteur et le fabricant fournit tous les autres droits avec l’extension de garantie. En raison d’une 

EXTENSION DE GARANTIE SUR LES CADRES DE VÉLO

après avoir parcouru 100 km. L’acheteur (l’acheteur d’origine) prend en charge le coût des 

ci.

coûts des travaux d‘entretien en rapport avec cela.
• L‘extension de garantie ne concerne pas les cadres en carbone, et pour les cadres suspendus, 

suspension mobiles (leviers, axes).
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     UWAGA 

Szanowni Klienci,

 

PRZEZNACZENIE

Kodeksu Drogowego. 

Jezeli twój rower wyposazony jest w elektroniczny system Di2, to technicznych informacji o tym
systemie nalezy szukac na internetowej stronie producenta Shimano www.si.shimano.com.

I KIEROWNICY

hamulce i przerzutki roweru. 

 

co najmniej 635 mm.

 

Mechanizm szybkozamykacza sztycy musi 

WSPORNIK KIEROWNICY I KIEROWNICA 
WSPORNIK A - HEAD (DO STERÓW BEZ GWINTÓW)

. 

skrutka M4 pre objímku riadidiel  5 Nm* 

     UWAGA 

     UWAGA 
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WSPORNIK Z KLINEM (DO STERÓW GWINTOWANYCH)

oznaczenia! 

UTRZYMANIE ROWERU

 

MONTA

 

STERY GWINTOWANE 

STERY TYPU A-HEAD

•
•
•  
•

     UWAGA 

     UWAGA 
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•
•  czy widelec jest dobrze osadzony w sterzí 

regularne (dostosowane do czestotliwosci uzytkowania roweru) kontrolowanie, czyszczenie i 

narzedzi, dlatego zalecemy wykonywanie tych czynnosci przez wyspecjalizowany serwis rowerowy.

PRZERZUTKA TYLNA

• 

• 
 

• REGULACJA PRZERZUTKI

koronkach wolnobiegu. 

     UWAGA 
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PRZERZUTKA PRZEDNIA
 

• 
 

• 

• REGULACJA PRZERZUTKI

 

 

 

LINKI HAMULCOWE 

 

USTAWIENIE HAMULCÓW 

 

     UWAGA 
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HAMULCE TARCZOWE

 

hamulcowych na kierownicy:

 

KIEROWNICY

•  .   

UTRZYMANIE HAMULCÓW TARCZOWYCH

hamulca lub nawet jego uszkodzenie.

TARCZA HAMULCOWA

     UWAGA 
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KLOCKI HAMULCOWE

doradzi Wam sprzedawca.

CZYSZCZENIE HAMULCÓW
 

 

    

 

OPONY   

     UWAGA 

     UWAGA 
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RAMA I WIDELEC   

RAMA Z KOMPOZYTU KARBONOWEGO  
 

 

uszkodzeniom komponentów. 

specjalistycznego serwisu rowerowego.

WIDELEC AMORTYZOWANY

2. WIDELEC POWIETRZNY

 
BLOKADA AMORTYZACJI WIDELCA (LOCKOUT)

(REMOTE LOCKOUT)

     UWAGA 

     UWAGA 
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i widelec powraca do pracy w normalnym trybie.

 

systemu blokady amortyzacji.

powoduje „kopanie” widelca.

KONSERWACJA WIDELCA  
CZYSZCZENIE / SMAROWANIE

•

• 

 

 

•   
•   

widelca.    

     

profesjonalnego serwisu.

AMORTYZATOR TYLNY

 
 

BLOKADA SKOKU AMOTYZATORA (LOCKOUT)

amortyzator wraca do normalnego trybu pracy.

     UWAGA 

     UWAGA 
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UTRZYMANIE AMORTYZATORA:
•

•

•

•

•
• 
• 

110 kg.

instrukcjami producenta przyczepki lub roweru doczepianego.

KELLYS 

     UWAGA 

     UWAGA 
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•

•  

•
•
•

•
•
•
•
•   

do natychmiastowej eksploatacji. 

 

elementów roweru. Producent nie jest odpowiedzialny za jakiekolwiek urazy i szkody 

GWARANCJA  
Gwarancja ma 

 

WARUNKI GWARANCJI  
•  

rower; 
•  

 
•  

•  
w profesjonalnym serwisie rowerowym; 

•
•

•
 

do punktu Gwaranta; 
•

•

•

 

 
i konstrukcyjnych roweru; 

•
•  

     UWAGA 
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•

•

•

•

•

•
•

•

zawieszenia (np. wahacz, tulejki).

kolorze.

zrealizowana.
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SEDLO 
NASTAVENÍ VÝŠKY SEDLA

NASTAVENÍ POLOHY SEDLA A ÚHEL SEDLA  

 

 

 

     

     

     

     



návod k CZ MTB / CROSS

62
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s ohledem na toto riziko. 
 

 

•

•

•
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•
•

• 

• 
 

• 
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PŘESMYKAČ ŘETĚZU

dorazové šrouby nejrychlejšího
a nejpomalejšího převodu

zajišťovací šroub lanka

vodítko

• 

• 

• 

 

BRZDOVÝ SYSTÉM

BRZDOVÁ LANKA 

NASTAVENÍ BRZD 
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novou brzdovou kapalinou. 
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 RÁM Z KARBONOVÉHO KOMPOZITU 

 
 

2. VZDUCHOVÁ VIDLICE

cykloservis. 
 

TLUMENÍ ODSKOKU VIDLICE (REBOUND)
Nastavovací jednotkou pro tlumení odskoku vidlice Rebound se nastavuje rychlost, jakou se vidlice po 
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•
jako je prach, vlhkost nebo bláto.     

• 

 
 

•   
•   

     

   

 

     

     

     

     



návod k CZ MTB / CROSS

70

•
•

•  

•
•
• 
• 

zavazadly je 110Kg.

KELLYS

     

     



návod k CZMTB / CROSS

71

podmínek:

•

•

•
dokladu o koupi kola,

•

hradí kupující (první majitel),
•

•
•

•

PODMÍNKY ZÁRUKY  

ZÁRUKA SE NEVZTAHUJE NA ZÁVADY VZNIKLÉ: 
•  

 
 

 

•
•
•
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neposkytuje.

zhodnout, zda bude reklamace uznaná a jak bude provedena.
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     UPOZORNENIE

     UPOZORNENIE

 

NASTAVENIE POLOHY SEDLA, PREDSTAVCA A RIADIDIEL

a riadiacich prvkov bicykla. 

SEDLO 
NASTAVENIE VÝŠKY SEDLA

 

NASTAVENIE POLOHY SEDLA A SKLON SEDLA 
 

Skontrolujte dotiahnutie skrutky.

skrutka M8 podsedlovej objímky rámu                         25    Nm 

PREDSTAVEC BEZ ZÁVITU (PREDSTAVEC A-HEAD)

 

 

skrutka M4 pre objímku predstavca 5 Nm* 
skrutka M5 pre objímku predstavca   5 Nm* 
skrutka M4 pre objímku riadidiel  5 Nm* 
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     UPOZORNENIE

     UPOZORNENIE

PREDSTAVEC SO ZÁVITOM

skrutka M6 pre objímku predstavca   20 Nm*
skrutka M6 pre objímku riadidiel  20 Nm*

 

 

 

•  

•  

•
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     UPOZORNENIE

Pred utiahnutím skontrolujte: 
•
•

RADIACI SYSTÉM

• NASTAVENIE DOLNÉHO DORAZU

• NASTAVENIE HORNÉHO DORAZU
 

• 
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• NASTAVENIE DOLNÉHO DORAZU

• NASTAVENIE HORNÉHO DORAZU

• 

BRZDOVÝ SYSTÉM

BRZDOVÉ LANKÁ

 
 

    poistnou maticou.
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NASTAVENIE POLOHY-VZDIALENOSTI BRZDOVÝCH PÁK OD RIADIDIEL

• imbusovou skrutkou, ktorá sa nachádza vo vnutri brzdovej páky, alebo
• nastavovacou skrutkou, ktorá je integrovaná v brzdovej páke (spôsob prevedenia závisí od typu  

     UPOZORNENIE

     UPOZORNENIE

     UPOZORNENIE
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predajca.

VÝMENA BRZDOVEJ KVAPALINY 

novou brzdovou kvapalinou. 

mechanikom v odbornom servise. 

 

 

PREDNÉ A ZADNÉ KOLESO

 

konce vidlice. 

Náboje kolies pravidelne kontrolujte, hlavne po jazde vo vlhkom a blatistom prostredí. Os náboja by sa mala 

     UPOZORNENIE
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RÁM Z KARBONOVÉHO KOMPOZITU 

skrutka M4 podsedlovej objímky    4,5 Nm 

2. VZDUCHOVÁ VIDLICA

 
 

 

uzamykania vidlice!

TLMENIE ODSKOKU VIDLICE (REBOUND)

     UPOZORNENIE

     UPOZORNENIE
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•

• 

 
 

    nikdy nejazdite! 
•
•   

     

   

 

     UPOZORNENIE

     UPOZORNENIE

     UPOZORNENIE

     UPOZORNENIE
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•
•

•

•
•
• 
• 
    je 110Kg.

vadou tovaru.

KELLYS

     UPOZORNENIE
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podmienok:

•

•

bicykla,
•

•

•

•
•

•

PODMIENKY ZÁRUK 

•
 

 

•
•
•
     UPOZORNENIE
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zárukou neposkytuje.
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HASZNÁLAT

NYEREGMAGASSÁG BEÁLLÍTÁSA 

A NYEREG POZICIONÁLÁSA 

 

 

          

MENETNÉLKÜLI KORMÁNYSZÁR (A-HEAD)

a kormánycsapágy szabad mozgását lehet állítani. 

 

     FIGYELMEZTETÉS

     FIGYELMEZTETÉS

     FONTOS FIGYELMEZTETÉS

     FONTOS FIGYELMEZTETÉS

     FIGYELMEZTETÉS
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MENETES KORMÁNYSZÁR
 

Amennyiben a kormányszár nem lazul ki, üssön a csavarra gumikalapácsal.  

 

 

 

 

pedáltengelyen.

 

     FONTOS FIGYELMEZTETÉS

     FONTOS FIGYELMEZTETÉS



használatiútmutató MTB / CROSSH

88

 

 

 
    forogjon.

Ü

járjon el: 
•  

•
•

•
• • AZ ALSÓ ÜTKOZÉSI HATÁR BEÁLLÍTÁSA

     FIGYELMEZTETÉS

     FIGYELMEZTETÉS

     FIGYELMEZTETÉS
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• 
  

• A VÁLTÓ HANGOLÁSA
 

 

vezethetu.  

• AZ ALSÓ ÜTKOZÉSI HATÁR BEÁLLÍTÁSA
 

• 

összes fokozaton.

• A VÁLTÓ HANGOLÁSA

 

FÉKRENDSZER

FÉKHUZALOK

FÉKEK BEÁLLÍTÁSA

 
 

 
 

     FONTOS FIGYELMEZTETÉS
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A TÁRCSAFÉK FÉKKARJAI BEÁLLÍTÁSA A KORMÁNYON 

A FÉKKAR – KORMÁNY TÁVOLSÁGA BEÁLLÍTÁSA

A csavar csavarásával a távolság növekedik, vagy fordított csavarással csökken.

A TÁRCSAFÉKEK KARBANTARTÁSA

vezethet.

FÉKTÁRCSA

     UPOZORNENIE

     FIGYELMEZTETÉS

     FONTOS FIGYELMEZTETÉS

     FIGYELMEZTETÉS
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FÉKBETÉTEK

A FÉKFOLYADÉK CSERÉJE 

A FÉKEK TISZTÍTÁSA

 

 

 

 

     okozhat.

 

 
a tengelyen. 

 

 

ABRONCSOK

GUMIABRONCSOK 

VÁZ ÉS VILLA KARBON KOMPOZITBÓL 

     FONTOS FIGYELMEZTETÉS

     FIGYELMEZTETÉS
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:

 
a legközelebbi szakszervizhez.

TELESZKÓPOS VILLA

RUGÓZÁS KEMÉNYSÉGÉNEK BEÁLLÍTÁSA 
1. RUGÓS TELESZKÓP 

 

 
a legközelebbi szakszervizhez. 
 
A VILLA RUGÓZÁSÁNAK ZÁRÁSA (LOCKOUT)

 

VISSZAÚT CSILLAPÍTÁS (REBOUND)

gyorsabb legyen, de a villa ne „koppanjon“

VILLA KARBANTARTÁSA 

     FONTOS FIGYELMEZTETÉS

     FIGYELMEZTETÉS

     FIGYELMEZTETÉS

     FONTOS FIGYELMEZTETÉS
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•
•

 

•
•

     

szakszervizben.

RUGÓSTAG KEMÉNYSÉGÉNEK BEÁLLÍTÁSA

RUGÓSTAG ZÁRÁSA (LOCKOUT)

   

VISSZAÚT CSILLAPÍTÁS (REBOUND)

 

RUGÓSTAG KARBANTARTÁSA:

homok):

HÁTSÓ CSOMAGTARTÓ:
•

•
• 
• 

egfeljebb 110 kg.

     FIGYELMEZTETÉS

     FONTOS FIGYELMEZTETÉS

     FIGYELMEZTETÉS

     FIGYELMEZTETÉS
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. 

Kellemes utat kíván Önnek

a KELLYS

JÓTÁLLÁSRA KÖTELEZETT AZ ELADÓSZERV! 

 

 

 

 
is Önt terheli. 

 

MEGSZÜNIK A JÓTÁLLÁS: 
•
•
•
•
•
•
•
•
•

     FONTOS FIGYELMEZTETÉS

     FIGYELMEZTETÉS
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HALADÉKTALANUL BEJELENTÉST TENNI VALAMELY KIJELÖLT 
SZAKSZERVIZBEN. 

ÁTVIZSGÁLASOK DIJKÖTELESEK, AMIT A VÁSÁRLÓNAK KELL KIFIZETNIE. 

 

lapjában közlik. 

 

tartalmaz. 

 
   

 

keletkezett. 

HIBÁS TERMÉK ESETÉN A VÁSÁRLÓ VÁLASZTÁSA SZERINT:
•
•

 

•

•

•

•

•
 

     FIGYELMEZTETÉS
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•

•

•

•

•

•
•

•

nem biztosít.
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VZOR
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NOME MODELLO
NOM DU MODELE

VERKAUFSDATUM
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DÁTUM PREDAJA
ELADÁS KELTE

ÁR
PREZZO
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Warranty Checks 
Garantiekontrolle
Garanční prohlídka
Przegląd gwarancyjny
Garančná prehliadka
Garanciális vizsga
Controlli di garanzia
Contrôles de garantie1
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Garantiekontrolle
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Garantiekontrolle
Garanční prohlídka
Przegląd gwarancyjny
Garančná prehliadka
Garanciális vizsga
Controlli di garanzia
Contrôles de garantie
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Warranty Checks 
Garantiekontrolle
Garanční prohlídka
Przegląd gwarancyjny
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